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Resumen 

El objetivo de la tesis consiste en brindar una interpretación poética de una muestra de 

canciones populares de Cerro de Pasco. Se entiende al modelo de las canciones populares 

como un repositorio invaluable de la cultura peruana. Es singularmente valiosa por su 

protagonismo dentro de lo que constituye la literatura quechua del Perú. El análisis 

concreto se enfoca en la región de Cerro de Pasco, cuyos cantos presentan particularidades 

que la distinguen de otras literaturas regionales. La primacía de la denuncia social en las 

canciones cerreñas revela un marcado interés por los devenires de la política y la sociedad; 

lo cual supondría un hito en la poesía oral andina.

Palabras Clave: José María Arguedas, denuncia social, canciones populares, 

poesía de Cerro de Pasco, literatura quechua peruana.
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1 • I N T R O D U C C I O I'J 

La cul tura de un puebl o s e presenta , en una vi­

sión de conjunto, corno un todo ho~;1ogéneo susceptible de ser 

comp r end i da en l a tot alidad de sus mul tipl es manifes taciones. 

De ~conocer estos prop6sit~s equival e a n0garl e sentido a nue~ 

tras r ealidades social es , econ6mic as y políticas . 

Cerro d e Paseo por su situac i6n gsográfica y su evolución 
~ 

hist6rica(1), pos ee una variedad de r a 1cGs en su t r uG i cion y, 

por ello, nos l1a parec ido i mportan to 2 11 es t e ca.s o tomar y 

orgo.niza r de E: l orn<2ntos ~ t enGiilOS ~ LAS uno es os qus mas él i112. l10 

CANC IO J'IES FOPULAPu~S, mode l o tr2diciona l de crcac:í.Ón humana, 

ac eptada po r el grupo cerroño. 

Sin embargo, es justo af irmar en ca lidad do hip6tes i s 5 en 

l as páginas que s i guen no c3 nue stro pro pósito abarcar la to­

talidad de l contenido s i gnificat ivo y a f e ct ivo do las cancio­

nes cerrefias , n i sig uiGra intentamos agotar uno de l os secto­

r e s más importantes ds l as mismas, La DGnuncia Social, qua 

palpi ta con boligc r anc i 2 inus i t2 tla en su condenaci6n. 

Nue stra atcnci6n se jus tific~ porqu0 l a s Canciones Popu­

l ares de Ce:: r ro do Paseo, cons tituyen un:, d :.::. l ..:.s expresiones 

más genuina s de l a Poe sía Reg ional en l en gua QUCchun . Así, 

pues , e l paquofio mundo viv~□Gnt e osbozntlo en e stas cancione s 

guardan, en gran modid q 9 al gunos d 8 l os indicios rn~s importan 

(1) Ver ap6ndic c 5 pp. 
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tas de la pers onalid~d artística y humuna de lo s autores•son 
~ ~ 

quiz~s l a faceta mJs sustantiva de l a c once pc i 6n de su ámbito. 

Ds ot r o l ado , por su contenido t eirrá tico r esulta ser una 

forma e specüü -dentro de l a lírica quechua-, que difiere SU.§. 

tanc i almente frent e al pr c.~dor:ünont e e mpc,ño e s té tico de las 

canciones de otros lugar es , que cant an m~s a 1 ~ belleza y co ­

lorido Je l a naturale za , de los animales, que del hombre mi~~ 

mo , Así podemos v er en ~ " CANTQ_1&Qllila", o en "~,.,4JiQ,.lº1il§. X 

CUENTOS Dri:L PUSBLO QUECHU,h; li( 2) , recop i laci6n h<Jcha po!' José 

Mar ía Arguedas, de las canciones de Aya cucho y Apur!mac , 

obs ervamos que el cant o es col or i st a y capt a la belleza del 

paisaj e o a los animal es , etc . ; y si adem1s t omamo~ por ejem­

plo un Cancionero Popular de cua l q uiera de los dep artamentos , 

ver ~mos predom:Lnan siempre es t os t emas . No suced0 lo mi~m.o ~n 

l as canc iones cerreñas , que incurcionan decid1d~m~nt0, c©n un 

Jenguaj ~ coloquia l, en mvi r ;::; aJ. j_dad s ocíal éon~rcta o 

Es evidente que 7 en .:.: s to sent i do , constituy>B un hito im­

portante en La Lit.er a.tura Qued1u9, Pc r'um.1.a , n ln que g~Í ~ ha­

cüll. nuevo s derrot.eros º 

l a pr c1Hn1te ·r@~ í~" :.i ·,_n s i c~0 tomada§ blÍ§ic~unente ~n l J Qiud~tl 

d~ C©:rro de Pa~ e~ º m, obs-t ªnt t-1 7 h@m0~ torntildo @n cu@nt ª ~orno 

f u@nte s de datos pos ibl®&, Z~fü1 publicttd :ion@~ o e;m1tact~ t;lJ, ... · 

r ~ct o con habl an-t~@ d@ 1~ ~iudad . 

Para el análi sis lingüí s t i co del di ª l ect o quechua , que 

llamar emos "CERRJ~ i,i on 5 e n e s t o. s canc i.onos util izar emo s e j em­

plos tornado s de l a s mismas ~l as canc i ones- , de l glosario y, 

los ext r a ídos del 11VOCABULJüUO CA:S'l~L LL.A}JO Y KESEUA DB AYACU~ 

(2) Ar guedas, .José María~ CANTO KECHWA , Cornpan ía de Impr esi.Q. 
nes y Publicidad, Lima, 1938. 

Ar guedas, Jos é María~ CANC I OimS Y CUENTOS DEL P~ BLO QUE­

CHUA, "Editorial Huas caran " Sº Aº 5 Lima - Pe ní, 19l+9. 



Ql!.Q_J_ JUNIN" ( 3), s,J bre todo para mostrar las diferenci.as dia-

1ectales entre el ~arredo, Ayacuchano y Huanca 0 Estos dialec­

tos no tienen aspectos totalmente diferentes entre sí, sino 

que, en su composición morfol6gica y fon~tica difieren de 

alguna manera. 

1 º 2. Para ele terminar la auter_:~ ic .i('. _, ._:e los textos li tGr-J. 

rios no se podrá negar que existan dificultades~ sobre todo 

tratándose de las canciones anónimas, las que fueron tomadas 

en forma oral -consta en las grabaciones magnetofónicas o las 

enviadas por escrito-. Las demás canciones fueron tomadas de 

los "BANDOS Y MENSAJES"(4) carnavalescos. Citamos así, para 

el efecto, lo expresado por W.Kayser, cuando señala~ 

"Es inútil indagar el nombre del autor de canciones 
y cuentos populares, de leyendas( ••. ) Estas fueron 
creadas por u.na comunidad y para una comunidad, ha~ 
ta el punto de que casi les es esencial el anónimo" 
( 5). 

Lo enunciado por Kayser se justifica dado el carácter anónimo 

de algunas de las canciones cerreñas, que no nos fue posible 

conocer los pormenores de su creación, si son primera o segun 

da edición, si fueron revisadas, aumentadas, etc.; ya que no 

es tema de análisis que nos interesa por el momento, así las 

conocieramos no podríamos discutir por ahora, sino que nos 

reservamos para un posterior estudio. 

( 3) 

(4) 

( 5) 

Pero sí podremos afirmar que los versos desde el punto de 

Y.QC~.J3ULARIO CASTELLANO Y KESHUA DE AYACUCHO Y JUNIN, to­
mado del Poliglota Incaico: compuesto por los Religiosos 
Franciscanos Misioneros de'los Colegios de Propaganda 
Fide del Perú, Tipografía del Colegio de Propaganda Fide 
del Perú, Lima, 1905. 

Ver Ambientación 2.4., pp. 

Kayser, Wolfgang: INTERPRETACION Y ANALISIS DE LA OBRA 
LITER.s..,RIA, p.44, Editorial Gredos, S.A., ~adrid, España, 
1961. 



vista de la t radic i ón oral( f ), t i enen valide z y no hay raz6n 
+- . -para cues L i onar J_8..:.; . 

1. 3. Las traducciones qu e em¡:il eamos •:::m la presentE: t e sis re­

cogen con mayor fidelidad el conteni do, hasta donde no s fue 

pos i bl e conse r vs. r la cxpr esi6n conceptual y el val or lírico de 

ellos. r~ .. Ahe.rn, 2n A.clar a cj_Ón sobre. l R t raducción ingl esa de 

"Poemas fü.llilanos ;, de C. Vallcj o" di.ce~ 

11 
• •• Como en toda l abor de t raducci6n, l a palabra 

a : slad~ solo cobra sentido en el contexto del poema, 
y, en muchos casos , s6lo dentro del contexto de l a 

obra completa ( ••• ) 1.mo de l os aspectos de l a probl.~. 

mátj_ca. d8 l a traducción de 11POEMAS H1J?íANOS 11 , era el 

inherente al uso tan espec i al de Vall e jo del habl a 

local o afect i va de la l engua e spafiol a, por lo cual 
e r a nec esario buscar ~cde l os adecuados dentro de l 
habla local y af cjctiva de l inglé s ... 11 (7). 

Y, por ell o , t eniendo en cuenta e l contexto de las canc i ones 

en que chua sobre todo del empleo de l habl a loc al, ha s ido posi 

bl e en l a mayoría de los casos re aliza r traduccione s palabra a 

pal abra, imagen a i magen. 

1.4º El Dialecto Ce rreño estaría comprendido en el grupo dia­

lectal identificado por Gar y Parker( 8 ) como Quechua B, o s ea 

el conjunto de variedade s habladas en l a sie rra pe ruana de 

(6) 

( 8) 

Los verso s de e stas canciones , l as escuch~ durante mi in 
fanci a y, posteriorm0nte volví. a e:; scucharlos para el de­
sarrollo de l a pre sente tesis . Fue ron confirmados por ng 
mero sas amistade s y .sobre todo por mi s padres residentes 
en Cerro de Pa seo, que sirven como fuente de consul ta. 

Maureen Ahern ~ "Aclarac ión sobre l a traducción inglesa de 
'Poema s Humanos ' de Cés a r Valle jo" , en VISION DEL PERU 

Ne 5, J. 64, Lima - Pe r6, 1970 . 

Parker 5 Ga. r y~ 11La Cla sificac i 6n Genét i ca de los Dialec tos 
Quechuas 11

, en : REVISTA DEL MUSEO NAC I ONAL, Tome XXXII, 
pp.241 - 252, Lima - Paró , 1963 . 



Junín h~cia el norte. En la zonificaci6n establacida por AlfrQ 

do Toro ro( 9) ~ nuE:s tro dialecto aparec1::; incluiclc ,'!n r-ü Quechua 

I, con la designación de 11 Huáyhuas~1", .i.Jertst;_:- ,_:is2.ite :-il se ,ru:rido 
•..:... . 

grupo llamado "Euáncay", son las hablas de los depén1 tamentos 

de Paseo y Junín; que geogr3.ficamente coincide con la región 

ocupada por los dialectos que Pa:cker denomina Quechua B
0 

1 •1+. 1. En cuanto a la corrr:icción d8 los textos 5 las formas 

que.liemos verificado en estas canciones se mencionan con le­

tras mayúsculasg en Quechua en la VARIANTE "A" 5 y las verifi-

caciones en Español se mencionan e.n la YAfí.T~,.i.:.rE 110·11 
D • 

1.5. ADVERTENCIA: P3.ra el estudio de la "Lírica Quechua" en 

Cerro de Paseo, utilizaremos las canciones y las grabaciones 

magnetofónicas -sobre todo para la confección del glosario que 

acompaña a cada canción-, hechas en el mismo lugar de origen; 

con la desinteresada colaboración de numerosas personas amigas 

Y, en 

(9) 

especial de las siguientes. 

Sr. Pablo Solano i'.t. 

Sra. María Hurtado V. 
Sr. Fernando Jorge Fo 

Sr. Julio Maraví F º 

51 años, en; Cerro de 
Pasco9 

47 años, en: C.de Paseo. 
40 años, en la localidad 
de Milpa, a 18 Km. al 
norte de Cerro de Paseo. 
20 años, en la localidad 
de Chauyar 9 a 38 Km. al 
norte de Cerro de Paseo. 

Sra. Dora Montiveros Ch. 38 años, en~ L~ Molina -
Lima. Nos sirve como fueg 
te de consulta, especial­
mente en lo referente al 

-idioma quechua. 

Torero, Alfredo~ "Lingüística e Historia de la Sociedad 
Andina", separata de ANALES CIENTIFICOS de la Universidad 
Nacional Agraria, Vol. VIII~ Nos. 3 y 4, p.344, Lima, 
Perú, 1970. 
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1º5~1º Los cuentos~ incluídos en el apéndice 9 no son material 

de análisis en la presente tesis, s6lo sirven como elementos 

q.e consulta para los problemas de lengua., 
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2 .. DIFUSION 0 

No "el,"n,:,s dejar de c.or,.2i.-}3rar la pr H}Ucc:irSn típica,. sin 

nombres conocidos Y, que en muchos casos permanece anónima, 

indudablemente con un contenido de realidades tangibles en el 

campo de la literatura; no se trata, como veremos en la Ambieg 

tación (2.4.) de la presente tesis, de la inforrii~ción c6mo y 

en que oportunidad se dan estas canciones, unas en quechua y 

otras en español; dado el ca.!'ácter bilingüe de los habitantes 

del lugarº 

El mismo Idioma Quechua que en la mayoría de la sierra 

se contináa hablando, si no es ya como i&ioma oficial pero al 

menos como idioma de un pueblo o de manera más restringida en 

uso familiar. 

De otro, el conocimiento de las historias, antologías, 

resúmenes críticos o informativos de la literatura peruana, 

etc.; las conquistas que propugnan éstas y, el estudio de las 

mismas como realidaden literarias. Sirven para propagar, pri­

mero en la Literatura Peruana y, se g1.mdo en la Literatura. Ame­

ricana; proporcionan el valor que aportan en la difusión de un 

pamgrama completo de LAS LETRAS PERUANAS en el continente 

hispánico. 

Para eval.iliar todos estos logros es preciso difundir tam­

bién lo que existe de típico en nuestra copiosa producci6n 

intelectual de RAIGAMBRE POPULAR, con caracteres firmes y di­

ferenciales de una región a otra, de un departamento a otro. 

A.Tamayo Vargas en su Literatura Peruana, dice; 

"Es en el campo de la poesía subjetiva, de la poesía 
que específicamente responde al sentimiento del indi 
viduo, donde es posible encontrar las característi­
cas literarias del hombre peruano( ••• ) en forma 
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generalizadora, a raz con el tipo medio de la pobla= 
ciónº La .lírica quechua se hizo, de conformidad con 
el espíritu de la organizaci6n en que se producía, 

p • • 

anonima y e :1mpes ina.. Ll poeta era expr·:, s ión de la 
colectividad en redondo, sin distingos 0 Fuerza par­
ticular y emocióE al servicio de la co0·-:unidad 11 ( 10) 0 

Poesía popular que expresó los sentimientos de la vida comuni­

taria en la siembra, en la cosecha, en l&s fiestas familiares, 

en la alegría y en los dolorosos acontecimientos de la vida 

del Ayllu, en expresiones que siendo individuales iban a gene­

ralizarseº Por ello, el estudio de la Literatura Peruana debe 

ser una integración tanto horizontal como vertical. 

2 0 1y En forma horizontal no significaría sólo dar a conocer 

uno tras otro, en un mero amontonamiento, autores y obras que 

por cierto es a veces elemental para el estudio de la Historia 

de la Literatura Peruanaº 

2.2. En forma vertical debe ser lo 
, 

mas profunda~ vale. decir, 

lo más esclarecedora posible -en el sentido más amplio de.la 

palabra-, porque todo texto o fen6meno literario es un conjun­

to estructurado de frases, f ij adc• por símbolos con sentido prQ 

pío, portadores de un contenido estructurado de significacio­

nes; que, por éstas i.m1y bier,. .su pueden reconocer las cualida­

des creadoras del escritor, o servirá para formarse una idea 

global que manifieste el espíritu de su época y, todo ello re­

dundará en la importancia que podrá tener un análisis de tipo 

filosófico, religioso, histórico, etc; porque "toda crítica 

(10) Tamayo Vargas, Augusto: LITERATUHA PEHUANA, editor ,José 

Godard, Tomo I, Cap. I, Nº 4 "La Lírica Quechua" pp .. 61 

- 62, Lima, 1968. 
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obedece a preoctip&ciones de.filósofo, político 5 o de moralista.i 

(11)º Esta clase de análisis~ es pues, un aporte objetivo al 

conocimiento de los nuevos valores literarios que se dan a co­

nocer; esto respecto no desde el punto de vista cuantitativa­

mente sino cualitativamente. 

Se trata, pues 9 de LA DIFUSION en el conjunto global de 

la Literatura Peruana, la integración de esta producción, y 

situarla dentro del contexto general de la misma. 

~ 3 LAS CANCIONES POPULARES • .:. . . 
Fuente de inspiración popular, inagotable es ésta en la 

poesía popular, que permite encontrar la idea deseada, la for­

ma soñada para engarzar y diluir en ella la inmensa significa­

ción del espíritu del pueblo. Las CANCIONES POPULARES en mu­

chos -;asos no tienen autor conocido Y en otros sí; son estas 

canciones las que reflejan las condiciones ele vida, el equili­

brio o los conflictos de 1n1 pueblo, que va variando constante­

mente por diversos motivos; siempre tienen un sentido de pro­

testai por el dolor del hombre, por sentirse incapaz de domi­

nar el medio geográfico hostil que le rodea, por no haber lo­

~rado conservar el amor de. su amada; pero la protesta más conB­

tante, la que se torna de ribetes heroicos es la DENUNCIP. SO­

CIALº 

Estos elementos que abarcan el "saber" de un buen número 

de miembros de la colectividad ~n que aparecen, y, que tienen 

ubicación espacial y temporal definidas~ nacen de la misma con 

templación del actor-poeta; es poesía 7 que mejor expresa los 

sentimientos del hombre dE' la sierra 9 porque el natural de 0s~ 

-------
( 11) Mariátegui ~ José Ca:r.'los ~ .7_ EJE3~,:t_0S m}L1..N'.mB.EllETA9_IQJ:T DE 

LA REALI¡) ... \_D PERUANA, Bibliotecc A1n;.:1uta, Cap. VII "Proce­
so de la Literatura;', p. 199~ T1ima, 1964 .. 



tos l:J.gares exures~r~ s· 1 s sen~· · + x -:,. u. L, innen vos con un lenguaje 

poético, y demuestr&.n su capacidad de creaci6n artística 

y hacen ver lo que el pueblo crea es arte esencial 0 

4- e a , 

2º º onvenar1a por otra parte~ informarnos c6mo y en quá 

oportunidad se dan estas cancionesº La AMBIENTACION de las 

mismas nos dara.n a conocer al¿:;unos pormenores~ 

La llegada de las fiestas de carnaval 5 acontecimiento 

anual y de interés público, causa gran revu~lo sr:. todo el pUQ 

blo y, en especial en los Clubes Carnavalescos que participang 

toman todas las preocupa.ciones necesarias en ? .. quellos días de 

algazQraº Esta fiesta se caracteriza entre otras cosas por el 

apogeo que alcanzan los dÍªs de carnaval en la ciudad, por su 

boato, sus inolvidables manifestaciones populares: la gente 

goza y se divierte durante los tres días que duran 6stos; ol 

vidando momentos muy tristes y, .a veces recordando aconteci-

mieni felicesº 

Los clubes carnavalescos prep._ü'é..U cun ,nuci10 0smero a su 

Orquesta' O a Su ban~A ~e mu~_s1·cos: t -~ - I a sus jineues, los llama-

dos "Calixtros 11 , a fin de ganar el mejor premj_o:; LAS MAS NU­

TRIDAS PALi'1iAS DEL Pl.JEBLO SOBERANO, que unanimemence se volea~ 
-

rá a las calles y plazas para. escucharlris y solazarse con la 

música y letra de los huaynos y mulizas. Entre ellos podemos 

mencionar algw'1.os de estos clubes~ 11Don Apolo 11 , ¡¡Cayena", "La 

Lira Cerreña 11 , 11El Andino 11 , "Tahuantinsuyo 11 ~ !!Don Vulcano"; y, 

a esta denominación se le anti'.\'!pone el titulo de ilSU 1'JiJa:.5TAD~i 

Con anticipación de tres a cuatro meses erapiezan a rea= 

lizar sus preparat_ivos g Es a fJartir de lo que llaman "LA SERE 

NATA" que se lleva a ca.bo en la FléL3. ele Ar:n3s, la noche del 

24 de Diciembre o en otros casos el día 31 del mismo mes. Es 
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er, este mom0nto 9 d.onde s<➔ toftla a.cuerdos para reunir dinero, 

para los gastos que ocacionará l& presentación de las campar= 

sas3 2r1cirgan a le capital y a otro3 lugares del territorio, 

las telas J sus disfraces 5 compran o alquilan hermosos caba­

llos y excelentes arreos de plata, para los días de carnavalQ 

Treinta Jías antes de la llegada de las fiestas carnava­

lescas¡ los clubes organizan concursos internos para selecciQ_ 

nar las letras de los huaynos y mulizas, luego son aprobadas 

por los jueces que pura el efecto se han nombrado entre los 

miembros del clubº ;.prob~das l~s letras de estas c~nciones, 

unas en quechua. y otras en esp3.ñol; so convoca a otro concur­

so par:1 adjudicnrlos la música apropiada a éstasº Muchas ve­

ces la Municipalidad designa una "Comisión", para que inter­

venga en los concursos para la calificaci6n de las letras y 

la música de los huaynos y mulizas; los que serán cantados 

los días de carnaval y los posteriores a ~l. 

El día sábado comienza el carnaval, con la aparición de 

un reducido número de disfrazados, es una especie de anticipo 

de lo que será al día siguienteº A este anticipo se le titu­

lag "EL CORREO;'º Esta corn.parsa de 9. caballo, está integrada 

de la manera más estrafalaria y ch~speante, por payasos, mar­

queses en decadencia, monigotes, gitanos, vagabundos, frayles, 

príncipes 1 gigantes, etc.~ cab2lgnndo asnos en sentido contrg 

rio a lo usual. 

Estas comparsas en cada esquina de las calles principa­

les de la ciudad, dan lectura a ur1 "BANDO",· que es una pieza 

literaria de lo más jocosa 9 a n.ombre de "SU lvíAJESTAD"º En ca­

da uno de estos "bandos" se lanzéin frases in"Ónicas, sobre las 

autoridades del lugar, vecinos notables, tenderos, etc. No 

escapan a su esca.lp.elo, los tinterillos, los notarios, los 

abogados, los jueces, las viudas, las ancianas, las solteras 



~,~ c•n~;__te:,-:•onr1.sº Del "1r:1do" leng·•:1-·•-:i , ·1-, 1 .. ').o.: ¿~·, no se .Lluran as cosas 

·,•t.· r- .~· i o lH'.3 cu9 se presuinen. d.9 trles; _t,)ara cada uno de los 

,;cJ.5·-' u~~1.:::-. te e.l sobr-enomb:1'.'e --ol :rriote- ~ el adjetivo o la. prosa 

0GG···1.-i0na, pe1·O ue 3e.n:=i. c=legría.~ ;Lo faltan las prescJ:·ipciones 

t:JANDC Dñi S ~H, =~n.JLCANIJ I XLIV ( 12) 

CHg8 DE IBS 1;¡ SOBERANO SUELOº 

DF.CRE'ro Y. '.1ANDC" 

que:- --· G'~-:-:1a. e. la hor.:i. que me venga ~n gana har~ mi 

tr iun:t'aJ. en trae.a e;1 éste y en otra de mi reynado 

aG·)mpañr:1.do de mi sin rj_ve.J. 11media costilla y mode§. 

tíslma. donce.llati (MAHGACHA) mis aguerridos vasallos 

y mi o::i.-questa pi:i.gada ,1• costas de muchos sacrificios 

y por no a.guar mi tradicional fiesta y dejar sin 

alegrÍR a mis queridos súbditosº 

03:lDEN0 9 1'lAND0 Y REdA11D0 ; 

rr "C):i t:ldo~:'I toditos s~.n distinción de ele.ses:, 

S•'lXOS :. ·--. sean !Jiarj.ca..:, e may,j_cone:3 ~ sopletes e SO··· 

:)lones que reciben con la :¡a acostumh1,ada alegría 

de afíos anter:1.ores: :u:~11i:r.·me e:;. J-:omenaje a. mi muy 

a_i_ts. i:::iv:::i~tic1ur:::i. arre,:.; ándome serpentinas~ confeti~ 

chisquetes, pol V'.'.'S 5 harin.q 7 agua y otros :Lmplemen­

tos aunque sP-an ·le iI:ferior calidad, y a los que 

contravinie::;'.'a.n :n:L ::-e:3J. órden s~~m ~"Jf.ÜF.'..dos, ahisque~. 

·:ea0as y p·::ü"{.reaéios por todas las partes visibles e 
· . . b"' " 1 ' . ..:i 1nv1.s:L ..Les a.E.: e~qm") cc;.zau"')S cuerpos. 

OTRO SI DIGO.~ 

o:,c~.enc así ;.lisp10 u ai secretario privado (EL NIÍ'IO 

FE l,03 'LENTFS) 1JP.rP. ;~u.e e :t te 2. ,Jis bellas súbditas ... ' 

q 11E: rti_ 'b.L<3l1 la.:..: c.)m)<,s I LA 'I~TERA", "LA MANC0RNAD0~-

1 ..... /\, :: :,-t..,t' e J-1\J ,r.,.,.1• 1\i'T•~rDr-. 11 11 T ~ P•\NJ··-¡;·;1n~1 .. .r:· ::1A MUJ.JLR DE 1 ·c1, '} •• l. U .!' , . vJ. .l. • . r,'I. .• . . . • , , 

( 12~ YC;,_A.r.te dr-:-1 Club Carna·q_¡J_ef1cn f~-~1•:1_.VU1CAJ-JO_:~LI.Y.s impren.,. 

te:. :110s Ju1.dN' 11 ~ Ce~'.'l'J e.e '?a!:('0. Pe:r.ú, 19tt-9, p .. 1e 
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TODOS';, "L.A. FICEIUSA" 9 "LA CORT.A.VIEf,T0 11 y "LA HOJON 
DE GATO'.; y r:ie rindan también el coqueteril homenaje 
que mi real investidura lo merece arroj~ndome besi­
tos volados, ya sean secos o con babas y hagan derrQ 
che de su sin par alegría en este grandioso dÍae 

OTRO SI DIGO; 

Que, por no aguar mi tradicional fiesta, mo he(sic) 

visto obligado a pagar mi orr1uesta, porque según pa­

rece han sido injertados con las glandulns de ALI, 
ALI el pres~amista, porque jamás he visto cobrar 
para darse gusto en este pedazo de mi re~nado, quise 
exterminarlos como a los callos de mis piés, pero 
como éstos tienen cara de Badana han vuelto a salir 
con las suyas, pero yo les p:;rdono tanto (AL Cb.CHIM 
BERO COMO AL Fii:,HRO VIEJO) pero sí a Huamnn y a 

Quinto los requinto, y como para ellos todo es mer­

cantilismo que se vayan a laººº Calle Jauja, donde 
"LA MAMI" y élla les pagará dándoles ad0rnás casa, 

cobija y cuadra AMENº 

Dado en mi pálacio destartalado de C.ABRACAN­
CHA9 a los Dieciocho días ,7-cl mes cri que hablan 
menos las mujeres del a~o mil novecientos cinco con 
un cero". 

VUL71ZANO XLIV CANTA CLARO 
Secretario 

Terminada la lectura del "bando" 9 la comparsa se a.línea y los 

disfrasados 1 con acompañamiento de guitarras 9 mandolinas, uiQ 

lines e instrumentos de viento 9 c.:.i.ntan un ynraví _o un huayno. 

Luego de haber recorrido la ciudad y, de haber cantado 

los yaravíes y huaynos correspondientes 9 cada club de los que 

intervienen en esta actividad popular, se retiran a sus res­

pectivos locales para preparar con renovado entusiasmo su 

reaparici6n del día siguiente, l1mes o martes, donde se canta 

rá el huayno o la muliza trianf.adora. 
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r 1 ,.:¡ • , 
i.'.i . . i..., omingo es un dia de ra/liante esplendor, donde muy 

tempranc e l entusiasmo quema sus mejores energías en la habla 

duría de l a s gentes . En este día como en ningún otro se acen­

tua la ';rivu.lidad " de club a club
0 

Los !J1 i :~mbros de l club se reunen en su sede social o en 

ot ras ocac i ones 9n l a casa del presjdente de l cl ub; l a orque~ 

ta , lo s acompafiant es y los direct i vos . 

todo e l pueblo cstt en l as ca­

lles y p!ili zas, y e l club pa r te a c onquistar l a ciudad con l a 

s onora y extraordinaria escol t~ d e sus mdsicos; l a entrada de 

l os ji ne tes es recibida con est ruendos~s mues t r as de al ga r a•­

b{a popular. L a comparsa por l o gene r al est~ int egrada por 60 

a 100 di s frazados, de pr í nc i pes ? p.?,yasos ? r eyes, duque zas ~- al 

deanos con trajes t í p i cos de todo el orbe; todos a cabal lo , 

rica y p r i mo r os ament e en jaezados con r eluc i ente s prendas de 

pl ata . "LA PIMI EN'l'A11 ~un hombre dis fr2. za d.o con traje de novi a -

s iempre va acompañado de " SU JvlAJESTAD 11
, representa.do en una 

pers ona que e s el di r ec tor 2bsoluto de la compar sa y que casi 

siempre va disfrazado de r ey . Porta~do ricos estandartes de 

f i na s eda y pr i morosamente e laborados, s e d i viden en grupos 

con sus r e spec t i vos j efe sº La secc i 6n or questa , se fo r ma de 

l a s i gu i_ent e manera~ Un dj_re ctor, un subdi re ctor , e.l saxofón, 

un carnet ín q l os cla r i nete s ? los vial ü 1e s 5 la mandol i na J l es 

gui tar ra!3. Los Líricos, son :.L os que cantan el huayno o l a mu­

liza respect i v a mente . 

Los primero s jine t es que anunc~c.n su presenc i a e:1 l a c i g 

dad, son lo s mi embr os de J.a J unta Directiva, que para difereg 

ciar s e de l r esto del gr upo l l evan otra clas e de atuendos, con 

v i sto~os cab~l los , cubi e r tas l as s ill as c on hermoso s pellone s 

sampedr ano s a lquil ados o de su prop i edad para tal o~Rc i 6n - y 

atezados con ar ne8es de pl a~a . Lna v~z que ha lle~ado l q com-



·- 12 -

parsa a la primera esquina =diferente del día anterior- da 

una de las calles princi;:ales ele la ci11dac.1J los clisfraz.3.<.l'Js 

toman su emplaza.miento. La gente se a.rrmn0l in.,s., T,os ;_-;·~.:J _i_c os 

disfrazados 7 afiw-1.n su::; ; ..... st· , y,,. .!.. .... ..1.d ,I ,_U,18rll,0::> 7 los líricos entoaon sus 

gnrgantas 7 se da la voz de :inicio. ·•:Jn disf1 .::-.. z,-:tcc- ~i 1J.e funge de 

secretario o cura le8 

!::: S"S 11 su"bdi..+1., 1"°'.:l"-·:, por lo r•--ner-1 ,- 1 na r1·c)z~ 1-·t·~-,,-, . ___ u. - v,_, -- ,.:,t::. , él.. \J.::: -.L. r-" , '.,:.:. .1 Jc:l ar1.o. muy 

chispes.ntt~ como el "bande,, 1';; 

(13) 

"MENSAJE DE So!·I. 'LIHA' 7II (13) 

!CAICALAN! 

¿C.:UAN'.l'O l~POS T.f1 .. n ~ GUAN'l'O QUiCfü'.;N APOS 

Tb.R QUE DOH Al"BER;.ro M. Nill LES D.Q" A HI F'TJ1-Jl:~R? 

+ , ~ es ~a epoca ,_.e bomba atómica~ la bomba perma-
nen te 7 el radie 7 el cont.--1cto con la luna, la peni­

cilina y otras zarandajas por 21 estílo, yo estim~ 
nüs queridos súbditos~ que nada hay mejor que olvi 

dar las penas diarias, y que para olvidarlas preci 

sa conquistarse una polla que no sea ni un tonel 

ni un arco de uiolín. 'i' 1~rmino medio, no m.9.s. Luer:;o 

de conquistarla) llevarla a todas las juergas po­

sibles y •••• el resto allá se las compongan. 

Voy a darles ;1J.gunos consejos. Para pasar 

las fiestas del Tío Momo, no es necesario sino 
entusiasmo 7 mucho entusi--=i.srno. También sn. requiere 

urrn conchita de tortuga galápago" Vean~ verbi gr-ª 

tia~ Ustedes van al establecimiento cc~ercial de 

don Pablo Albatrino y éste no les da. ni agua:; van 
a la tienda de don Gumercindo Astete y les da agua 
en lugar de pisco; van a donde.don Orestes Conca­

tto, y les hecha una yuca :i vaE donde los Gama1~ra 
1 ~ ., 

Herm!lnos y estos los aga:i:-rar1 a pa os. t'Or aq ui 

nada consiguen; pero van donde don José Villaordu­

ña y le pid.en al fiado. Este, conmiserativo, les 

Volante del Clt1.b Carnavalesco .f?..!l-tiº LIRA VII, Imprenta 
11 T.C. Lizárraga 11 , Cerro de Pa.~;co:i- Perú, -:9'\6 5 p. 2. 
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una jarana de ~aney. Ustc~ss ~oz2n como chen~ho y 

él =don Pepe- se queda con la experiencia 0 

Si, por ejemplo, más les gusta el come que el 
toma, nada tan fácil como comprar un kilo de hilª 
cha y mezclarlo con un poco de petróleo y otro poco 
de vinagre Boully~ Ya está expedita la ensalada. 

En vez de pan, ladrillo; en lugar de sal, salitre~ 

Eso de alimentarse como Obispo ••• !ni pensarloi: las 

subsistencias están en la estratósfera y nosotros 
en el infrainfierno. 

En cuentión de chupadera, la cosa es diferente: 
he aquí una receta que por su sencillez la prepara­
ría hasta un difunto muerto fallecido~ media arroba 
de cañazo, un cuarto de litro de ácido sulfúrico, 

media libra de permanganato de potasio, 100 gramos 
de carb6n animal y cantidad suficiente de agua: re­
sultadog cinco arrobas del mejor pisco de Lunahuan~ 
Si quieren capitanes, agregan a los ingredientes 
una miserable chipa de chancaca. Para la prepara­
ción de licores finos, ahí esta~ las esencias de 
licores finos, ahí estan las esencias que cuestan 
poco y matan mucho. 

En toda jarana, lo primero es saber preparar 
un buen ojo de pollo, más trepador que una enreda­
dera. La fórmula esg pisco de cafia, menta de anili­
nQ y jarabe, azúcar~ tabaco macerado, lágrimas de 
cocodrillo, pesuña de ge.to, dos o tres "trujilla­

nos"; todo en cantidad proporcional Yo•• listo el 
menjunje y listos todos. 

Pero recién me voy dando cuenta de que les 
estoy abriendo los ojos. Este, caray, no es posi­
ble, porque a lo mejor se me calientan algunos 
calentones, me rompen la crisma y yo !ni agua! 

Amén. 

Cerro de Paseo, a 2 de Marzo de 1946. 

EL PATITO GÁLVEZ 
Secretario 

LIRA VII 
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Terminado de dar lectura al "mensaje", empiezan a tocar y los 

líricos cantan el huayno triunfadorA Unos toran · t t 
• -·· 1n3 rumen os 

de viento, otros de ~Iil.endia? cJ.ntan para despedirse u.na muli,~ 

zaoEl público aplaude a los ejecutantes, luego de haber ter­

minado de cantar en la primera esquina y las subsiguientes, 

visitan los edificios públicos~ La Prefectura, Subprefectura~ 

La Municipalidad, etc., etc. 

Otros clubes carnavalescos hacen su presentación, con 

sus "bandos y mGnsajes", que dan lectura~ entonan y c.J.ntan 

sus huaynos y mulizas; se establece pcr el público, la compª 

ración de la música y los disfraces, se da ancho pábulo al 

partidarismo. A veces otros clubes hacen su ingreso a la ciu 

dad, el día lunes; ejecutan sus canciones en la misma manera 

que los anteriores. 

Al caer la tarde, los calixtros~ apeándose de sus caba­

llos recorren a pie Y en cuadrilla la ciudad~ suelen ingresar 

a la casa de algún vecino notable y obsequian al dueño de ca­

sa, tonadas, huaynos y mulizas. El club se retira 0 

2.4.1. Los bailes que tienen en estas fiestas populares, po-u 

demos dividirlos en dos: 

2 .4º 1 º 1. Los Calixtros. s• En la actualidad es una representa­

ción satírica, de carácter. Mediante el baile y la representª 

ción que hacen, de U11a cla.:, rlnG se sir.3nte superior, ,1u::..~:~os 

toman parte en ella se comprori'!cten'} además de entreteni!nicmto 

estricto, a explayar su ingenio humorístico. 'l'oda ella es ri­

sueña, espontánea, llevan algazara allí- donde se preseri.tan. 

Gustan a todosº De cualquier clase social que sea el espectª 
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doE, ríe viendo las mogigangas de ~stos. 

2.l+.1 º 1. 1 º Danza individual, sólo para. hombres. La Junta Di­

rectiva en pleno interviene; los socios que son propiamente 

los "CALIXTROS"~ representan toda clase de persor:ajes y carag_ 

terizacion8s. 

2.4.1.2. El día martes -o miércoles- por lo general, los ca­

lixtros se reunen en cuadrillas y, en la tarde se dedican al 

tradicional "Corta Monte" -La Yu.."1sa-. Para esto han plantado 

un árbol, adornado con pomitos de agua de florida, de colo= 

nia, perfumes, cadenetas, pañuelos de seda, botellitas de 

cogñac, globos multicolores 1 juguetes, chocolates, serpenti­

nas, frutas, banderitas, quitasuefios, etc. 

Previamente las cuadrillas de danzantes han recorrido 

la ciudad~ luego se dirigen al lugar donde han plantado el 

árbol que caera víctima de los hachazos de los danza.ntos, 

dónde será nombrado los padrinos para el nuevo año venidero, 

aquella pareja -hombre y mujer- que rompa el árbol .. 

2.4.1.2.1. Danza colectiva, sencilla, divertida. No es excly 

yente como en la comparsa de calixtros 1 en la ytL~sa baila to­

do el pueblo. A todos contagia su alegría. 

2.4.2. Por otra parte, se puede notar una marcada diferencia 

en el uso de los disfraces que usan: los miembros de la Junta 

Directiva para diferenciarse de los Calixtros propiamente, 

llevan puesto un terno negro o cualquier otro que sea oscuro, 



sobre el cual se ponen un fino poncho de vicuñaj pañuelo blan 

co de seda al cuello, aprisionado por un anillo de oro u otro 

metal y alón sombrero de paja; en muchas ocasiones tratan de 

conseguirse los de Guayaquil o el tradicional jipi-japa 

peruanoo 

2º4º2.1º Los calixtros propiamente usan disfraces y adornos 

caprichosos; de diferentes clases de tela, mlzy adornados con 

botones grandes, otros c~iminutos º Pantalones de di versos te.roª 

tos y colores en cada pierna de acuerdo al personaje que re­

presentan. I1fodias burdas tej idc::cs de lana o nylonº Calzados de 

diferentes colores o pintados de acuerdo al disfraz que lle-

van. 

Llevan capúS~ algunas son bordadas y otras llevan adheri 

das unas planchas delgadas de metalº Las más·caras de variadas 

formas, unos 5 remedos de ancianos, otros de los psrsonajes de 

l;:;:. cj_udad o del territorio o bien la cara de algún miimal; 

estan fabricadas ·de cuero 9 o de tela engomad& u otro material 

adornados algunas de ellas con luengas barbas y bigotes de 

crj_nes blancas; con lunares llamativosº Lc,s o,jos saltones o 

achinados, nariz corta o larga. Les sombreros que usan son de 

paño o felpa, el jipi=japa peruano, texano, turbantes, o eno~ 

mes sombreros de copa alta, fabricados de latón, con toquilla 

multicolor, cuya copa es rematada con un penacho de plumas de 

variados colores o de un solo color .. 

2 0 4º2º2º En La Yunsag- No lucen atuendos especiales, usan 

sus propios trajes de diario, o en otros casos los que usaron 

en la comparsa de calixtros .. 



ESTAMPA (Huayno) (14) 

1º Sur.1ag huarmita munasna .. 
2º tuta, tutala purinqui, 

3º :!_os puestos de "La Paradaº, 
L¡.- º donde de todo abunda. 

5. Chaychumí, ay, ricacunqui 
6º cuculí ñahui chinata, 
7. preguntando por un kilo 
8º de papitas amarillas. 

9. Canastallanta oglacusha 

10º yurag color niñachallay, 
11º la bronceada 11 pullu-cata 11 

·¡ 2º todas van a "La Pars.da",. 

13. Huanquitas, huanuqueñitas, 
14. tarflefiitas sua-songos, 

15º vendiendo ricas cositas 

16. acicurcush gayashunquíº 

ESTRIBILLO 

1 '7. }Liara tuta chimbaycusha 
18. hu,é:!.llquillayhuan, ponchollo.yhuan, 

19. cogiendo una palollia 

20. que vuelD. por "La Parada". 

(14) Letra deg 11El Tío K.Nario", en~ 1Iolante del CLUB CARN~­
VALESCO "LLfW. VII", Imprenta T .eº Lizárraga, Cerro de 

Paseo - P0rú, 1946, pº1. 
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Traduccióng 11ESTAl1PA" (15) 

Si quieres mujer hermosa 
temprano~ tempranito andarás, 
los puestos de "La Parada" 
donde de todo abunda. 

Ahí tienes que escoger 
u11a chica con ojos de capulí~ 
pregw1.tando por un kilo 
de papitas amarillas. 

Llevando una cafiasta bajo el brazo 
una bonita niña blanca, 
la bronceada 11manta en la espalda" 
todas van a "La Parada". 

Huá.nquitas, huanuqueñitas, 
tarmeñitas que roban corazones, 
vendiendo ricas cositas, 
riéndose ~e llaman. 

ESTRIBILLO 

17. Mañana por la. mañana temprano correré, 
18. con una bolsa~ con un poncho, 
19. cogiendo una paloma 
20. que vuela por "La Parada". 

(15) La traducción fue realizada por las siguientes personas~ 
Pablo Solano y María Hurtado. 
Fue verificada por el Sr. Bernando Jorge en la ciudad 
de Milpo. 
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VARIANTE "A" 

5o Chaychumi 5 ay RICANQUI ( 16) 

1 º· YURAG NIÑASHUMAGLLA ( 17) 

1 7. Ruara tuta CHIMBAYCLJSH ( 18) 

Las verificaciones fueron hechas por el Sr. Fernando Jorge; 

posteriormente fueron con.firmadas por nuestra informante 

Sra. Dora Montiveros, en La Malina - Lima. 

* El contenido significativo, no varía en ninguna de las 

formas verificadas, tienen el mismo valor. 

( 16) RICANQUI por Ricacungui. 

( 17) "Color" fue suprimido, porque 11YTJRAG/BLANCOL1:b como 

adjetivo de por sí explica su color. 

(18) CHIMBAYCUSH por "Chimbaycusha 11 • 



r, r:: 1 3 ¿oJo o o 

1 º 

2o 

3. 

l+ º 

5o 

6. 

7. 

8. 

9o 

1 ºº 

11 º 

120 

13o 

14. 

15. 

1611 

17. 

18. 

19. 

20. 

21 • 

22. 

23. 

24. 

250 

26., 

270 

28. 

29. 
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GLOSArUO de i Estamps.:' º 

Sumag 
.3hurrr:~glla 
Huarmita 
Huarmi huarnbra 
Munaspa 

Tuta 

Tutala 

Purin 

Purinqui 

Chaychumi 

Ricanqui 

Ñahui 

Chinata 

Canastallanta 
Juc-canasta 
Oglacusha 

Yurag 

Niñachallay 
Niñashumaglla 
Pullu-cata 

Huanquito.s 

Huanuqueñitas 

Tarmeñitas 

Sua-songos 
Sua-shongo 
Asii, Asicuy 

Asicurcush 

Goyay 

Goyashunqui 

Ruara 

Huara tuta 

Chimbaycush 

Huallquillayhuan 

Ponchollayhuan 

Hermosa/o (adj) 

}h:_j erci ta. 
Si quieres. 

Temprano ( adj) primeras ho::•- s/ 
madrugada. 

Tempranito (adv). 

Andar ( v). 

Andarás. 

Ahí tienes. 

Que escoger. 

o j os ( sus t ) o 

Una chica/ niña/ mujer menorr 

Una canasta. 
Bajo el brazo. 

Blanco/a (adj). 

Niña bonita/hermosa. 
Manta en la espalda. 

Natural del Valle del 

Natural de Huánuco,. 

Natural de Tarma., 

Roban corazones. 
Reir ( v) º 

Riéndose. 

Llamar ( v) 

Te llaman 

Mantaro~ 

Mañana (del día siguiente)º 

Mañana po:b la. 

Correréº 

Con una bolsaº 

Con un poncho. 



1 º 

2o 

5o 

6. 

7. 

8. 

9. 

1 ºº 
11 • 

12. 

Manzana pucay pucélycha 

durasno garhuash garhuay garhuay 

chay jins. cuyahuay 

e hay ,j ina huayllumuy º 

Aygu.acunayme cayarja 

ripucunayme cayarja 

chay jina cuyahuay 

chay jina huayllumay. 

Chay jina cuyahuaptique 

chay jina huaylluhuaptique 

chaynu1ne manan pasasguanchu 

chaynume cahuasguanchu. 

Huaram ayguacu 

huaram ayguacushachi 

manan tarimanquichu 

chaynupa manan tincusw1chuG 

(19) Anónimo, eng Volante del CLUB CARNAVALESCO "TAHUANTIN­
SlJYO VII"~ Imprenta "T.C.Lizárraga"~ Cerro de Paseo -

Perú~ 194-4-, p. 2. 
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1 º Manzana roja~ rojita 

2. d11razno amarillo~ amarillito 

3o como <:SU mo qui::irías 

L¡.o como (_; s a me 
, 

quer:1.:::ts, 

5o Estando ., 
iba asi ya me 

6. estando 
, 

asi ya me voy 

'7. .:'.orno esa me que.rí,is , 

8. como esa ma a::..abas, 

9. Tanto que me 
, 

querias 

1 º· tanto que me amabas 

11 • así no podemos pasar 

12. 
., 

podemos vivir. asi no 

13. Mañana me voy 

14. mañana me ire 

15. ya no me encontraras 
1 

16. así ya no nos encontraremos. 

(20) Fue traducido por el Sr. Pablo Solano.; posteriormente 
fue verificado por nuestro informante Sr. Julio Maravíº 
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2a5a2.2º GLOSAhIO de "Como esa me querías 11
0 

1. Pucay 

2º Pucaycha 

3. Garhuash 

4-. Garhuay garhuay 

5. Cuyahuay 

6. Chay 

7. Jina 

8º Caycarga 

9. Ayguacunayme 

10. Ripucunayme 

11. Cuyahuaptique 

12. Huaylluhuaptique 

13. Chaynume 

14-. Manam 

15. Pasasguanchu 

16. Cahuasguanchu 

17. Ayguacu 

18. Ayguacushachi 

19. Tarii 

20. Tarimanquichu 

21. Tincusunchu 

Rojo/a (adj). 

Rojito/a (adv). 

Amarillo (adj). 

Amarillito (adv). 

Querías. 

Eso/e/a. (adj.demost.) 

Como. 

Estando. 

Ya me iba. 

Ya me voy. 

Queriendo. 

Amando. 

Así 

No (adv). 

Podemos pasar. 

Podemos vivir. 

Me voy. 

Me ire. 

Encontrar ( v). 

Encontraras. 

Encontraremos. 



í'ZORRO lvT,ALAGUERO '1 ( Huayno) ( 21 ) 

1º ¿Ayr zorro zorro 

2º zorro malagUero 

3ª gamta ñogatahuan 

l+. r1..ma rimamanchi .. 

5º Gamta rimashunqut 

6. huyshanta suguaptiqui 

7. nogatapis rimanchi 

Be guaguanta suguapti. 

9. Gamshi cutichinque 

10. tullunta millwanta 

11. nogash cutichisha 

12~ guaguanta willcanta. 

13. !Ay! zorritu zorritu 

14. tarirayquichu manachu 

15. tullunta millwanta 

16. manatariptique guanuchishunque. 

17. Nogapis hashica 

18. guaguanta willcanta 

19. manataripti nogatapis 

20. carcelman huergachimango.º 

(21) Recogido en Cerro de Paseo, del Sr. Pablo Solano Mº 
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Trnduccióng uzORRO MALAGlJE.RO" (22) 

1~ !Ay! zorro zorro 

2o zorro malagüero 

3º de tí de mí 

4. hablan la gente 0 

5º De ti hablan porque 

6. robastes su carnero 

7. de mí hablan porque 

8. robé a su hija. 

9. Tu devolveras 

10. su hueso su lana 

11. yo devolverá 

12. su hija con su nieta. 

13. !Ay! zorrito zorrito 

14. encontrastes o no 

15º su hueso su lana 

16º si no encuentras te mataran. 

17. Yo también busco 

18. a su hija a su nieta 

19º si no encuentro 

20. me cerraran e~ la cárcel. 

(22) Traducción del mismo informanteª 
Fue verificado posteriormente por el Sr. Julio Maraví. 
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") e::' ] 2 r.:.o,Jo o o V ARI ANT.í:!; "A 11 

11º NOGASH CUTICHIGHA (23) 

17 º Nogapis ASHI ( 24) 

VARIANTE "B 11 

7. do " 'l'AMBIEN hablan (25) lTil porque 

9. DICEN QUE tú devolveras (26) 

11 • DICEN QUE yo devolveré (27) 

19. si no encuentro A MI TM-IBIEN (28) 

L . r, • • f . . , 7 r1 J ., . 11r. , as ver11.icac1ones ueran ncc.nas por e .... or •. UJ..lo r'laraY~-'i. po§. 

teriormente fueron verificadas por nuestra informante Sra. 

Dora Montiveros, en La Molina - Limaº 

* El contenido siguificativo, no varía en ninguna de las 

formas verificadas, tienen el mismo valorº 

(23) "NOGASHE 11 por "Nogash". 

( 24-) "ASHI" por 11Hashica" º 

(25) Al verificarse la traducción se tuvo que añadir: 
TAMBIEN; con la que se hizo más explicita. 

(26) Ibid.o., corrobora Guardia Mayorga(*), Po 161; 
11 QamSi/DicerL__g_ue". 

(27) Ibid ••• 

(28) Ibid .•• 

( *) Guardia Mayorga 5 César~ pICCIOTlAEIO Y..ECHWA CASTELLANO = 

CASTELLANO KECHWA, Ediciones Peisa, 4-aº edición, Lima~ 

Perú, 1970. 
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2 r 3 \. o)o o"""to GLOSAhiü de "Zorro Halag\iero 11 

1" Gan: 

2º Garnta 
3o Ñoga 

4ª Ñogatahuan 
Ñogatapis 

5. Runa 
6.., Rin,av . " 

Rimanchi 
70 Rimamanchi 
g. Rimas hw,.~ ui 

9º Husha 
10. Huyshanta 
11º Suguay 
12. Suguaptiqui 
13. Guagua 
14º Guaguanta 
1 5. Suguapti 
16. Gamshi 

17ª Cutichii 
18. Cutichinque 
19. Tullu 
20. Tullunta 
210 

22~ 

23. 
24. 
25. 
26. 
27. 
28. 

iVíillwa 
Millwanta 
Nogashe 
Cutichisha 
Willca 

Willcanta 
'ra.rirayquichu 
Manachu 

29º Manatariptique 

30º Guanuchi 
31. Guanuchishun~ue 
32º Ñogapis 
33. Ashi 
34. MaLataripti 
35. Nogatapis 
36. Carcel- Celda 
37. Ca!'celman 
38 .. Huergay 

Huergamanga 

39. Huergachimanga 

Tú ( pron) º 

De tíº 
Yo ( pron). 

De míº 
,--, t u-en e, honbre (sust)º 
Hablar ( v) º 

Hablanº 
Hablan porr-iue. 

Carnero, ovejaº 
Su carnero. 
Robar ( v) º 
Ro bastes. 
Hijo/a (sust). 
Su hiJa, 

Robé. 
Dicen que tú. 
Devolver ( v). 

Devolverasº 
Hueso (sust). 
Su hueso. 
Lana ( s t1s t ) . 

Su lana. 
Dicen q_us yo. 
Devolveré .. 
Hieto/a (sust). 
Su nieta. 
Encontrastes. 
O no? 

Si no encuentrasº 
Matar ( v) º 

Te mato.rano 
Yo también. 
Buscar ( v). 

Si no encuentro. 
A mí también. 

Cárcelº 
En la cárcelº 

Cerrar (v) 

Me cerra.canº 



1 º 

6. 

7. 

8. 

9. 

1 º· 

"IMA PARA URPE" (29) 

Ima parayurpe 

te habrá conocido 

antes de conocerte. 

huañucuymancara. 

Ahora comadre 

soltera vidata yarparcoy 

casada vida ta gotorcoy •. 

Ahora compadre 

soltero vidata yarparcoy 

casado vidata gotorcoy. 

(29) Recogido en Cerro de Paseo, de la Sra. María Hurtado V. 
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TraducciÓng "PARA QUE PALOMA" (30) 

1 º Para q11é paloma 

2o te habré conocido 

3o antes de conocerte 

1+ o mejor me hubiera muertoº 

5. Ahora comadre 

6. acuerdese la vida de soltera 

7º olvidando la vida de casada. 

8. Ahora compadre 

9o acuerdase la vida de soltero 

10. olvidando la vida de casado. 

(30) Traducción de la misma informante. 

Verificaci6n hacha por el Srº Julio Maraví. 



VA.RIANTE "A" 

1. Ima PARA URPE ( 31) 

4. 1-r:.JAÑUC"GYMAN::ARJ A ( 32) 

6b Soltera vidata YARPARCOR (33) 

7. casada vidata GOTORCOR (34) 

9o soltero vidata YARPARCOR (35) 

casado vidata GOTORCOR (36) 

Las verificaciones fueron hechas por el Sr. Julio Maraví; po~ 
teriormente fueron verificadas por nuestra informante Sraº 
Dora Mont í veros, en La i•folina -· Lima. 

* El contenido significativo, no varía en ninguna de las 
formas verificadas, tienen el mismo valorº 

(31) "PARA URPE" por "Parayurpe". 

(32) "HUAÑUCUYHANCARJA" poie "Huañucuymancara". 

(33) "YARPARCOR" por "Yarparcoy". 

( 34) 11 G01'0RCOR" por liGotorcoy" º 

(35) Ibidºº., ver 33. 

(36) Ibid.º., ver 34, 

2.5.4.3. GLOSARIO de "Para 
, 

paloma" que 

í • Ima para p , , arquElue. 

2. 
Urpe Paloma. Urpi 

3. Huañucuymancarja Mejor me hubiera 

4. Yarparcor Acuerdase. 

5. Vidata La vida. 

6. Gongaro Olvidar ( v) º 

7. Gotorcor Olvidando .. 

muerto. 



1 ~ 

2e 

3o 

4o 

6 .. 
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11 MAYV.lAR CHAY CUYL11.F~UICEU 11 ( 37) 

Haymar chay cuyamanquichu 

rnaymar chay huallurnanquichu 

rurnilahuancho nitirayquichu 

yaculahuancho ayhuarayquichu .. 

Maymar chay cuyamanquichu 

maymar chay huallumanquichu 

ninalahuancho ruparayquichu 

cuchilahuancho michurayquicha. 

(37) Recogido en Cerro de Paseo, de la Sraº Cecilia Solano 

de 50 años de edadº 
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Traduccióni "D@NDE ESTA ESO QUE MB !~lJBRIAS 11 (38) 

1 º Dónde esta eso que me 
, 

querias 

2o dónde esta eso que me amabas 

3o con la piedra lo pisastes 

4e con agua lo mandastes llevar. 

5º Dónde esta eso que me querías 

6. dónde esta eso que me amabas 

7. con el fuego lo quemastes 

8G al chancho le distes de comerJ 

(38) Traducción de la misma informante. 

Posteriormente fue verificado por el Sr. Fernando Jorge. 
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1 º i:iriylT'.c:.r chay CCYACUYNI·~UE ( 39) 

rnaymar chP..y VALLUCff{NIQUE 

ninalahll.ancho RTJPARGACEII~•~U.8 

CUCHITAHUAi'.CHO i'iICARGACHIHQUE 

VARIANTE 11 ~:-3 11 

(40) 

( 4 '"\) . _) 

( 44) 

( Y-5) 

(46) 

4ti- Con EL aguR. lo ·:üe: 1_~·.::s::-· llevar (l+7) 

8º Con LL chancho LO HICISTES comer (48) 

Las verificaciones fueron hechas por el Sr. Fernando Jorge~ 
l•~os te•-•i' or•¡•--,~11.-l-r_ f.",:e• ...._.,....._ ~·Te,~••!--~.·. •ir"'~., -· r -Y-, .i:-' J. ,e:; ,,,:. .,. ,•. - -· .•11 '; ··; ... •,.'. _L,.,~ . .'.C~,;; .: • ..' J.._ 

Dora Montiveros, en La Molin& - Limaº 

E l t . d . . ,.. . 1- • , • d 
~ con.eni·o s1gn111c~~1vo, no varia en ninguna e 

formas verificadas, tienen el mismo valorº 

"WAL[:;_\JqJJ"YfrI.illlli." por "Huallumanquichu11 º 

t!EJ.11.RAC~·Ur{.Q...~" por 11 1.'iit ir·;.yquichu" º 

( l+2) 1 ;'A'.{WARACHINQl[~ 11 por "Ayhuarayquj_chu n. 

(44) Ver Nº 4o .. 

( 1+5) 1!~.:..Vf'ARG-ACtLDlQl]&n por 11 Ruparayquichu.'1. 

( +6) CUC'-IITAHUA.NCEO MICAHGACtiII-J:iUE ;i por 11C\lchilahuarich.o 

Michurayquichu. 11 

( l¡..7) Al verificarse la traducción se tuvo qu,2 añadir; 

con la que se hizo m1s explicita. 

(l.:-8) Ibid. º. 



C'iLOSAlUC de 11 Dónd.:, esta eso que me querías 11 • 

liaymar D ~ d t on e esªº 

Cho.y Ese/a/e/ 

3º Cuyac~ynique 

4º v.fallucuynique 

5º Rumi 

6 º Rumilahuanct.o 

7~ Nitirachinque 

8., Ya.cu 

9º Yaculahuancho 

10, Aywarachinque 

12 º l'Jj_n.alahuancho 

13Q Ruparga 

·i i..~. Rupar1sachinq_ue 

•1 ,:.- C h. 
¡.). uc .. J.. 

~6. Cuchitahuancho 

17. Micargachinque 

Lo que me querías. 

l\fo amabas. 

Piedra (sust)º 

Con la piedra. 

Lo ~icistes pisar. 

Agua ~sust)º 

Con el agua. 

Mand~stes llevarº 

Fuego ( sust) º 

Con el fuego. 

Quemar ( v) .. 

Cerdo, chancho (sust)~ 

Con el cerdo. 

Lo hicistes comer. 



') .. '1 e- f,(I 

1 • 

11 DESF:C:DILAl11LY DESPEDILAMAY HASTAºº. 11 ( 49) 

Dospedila□ay despedilamay hasta 

la vuelta de Uliachín Punta 

chaylapita ayguaculasha 

ragr·anpis puntampis º 

5º Despedilamay despedilamay hasta 

6. la vuelta de Shuco Punta 

7º chaylapita ayguaculasha 

8º cerreñoguampis tarrneñoguampis. 

9º Hayuyaculata upiarir 

1 O" j achaogshlata micur 

11. ayguacushame mana runacuna 

12º rimanampa kay chegnepasha. 

(49) Recogido en Cerro de Paseo, del Srº Bernardo Miraval 

(9 65 ~flos de edad~ 



1 " Desr:;~deme des pídeme hasta 

2. la vuelta de Uliachín Punta 

3o de hay y·J me . , 
ll'e 

4. por la quebrada .. , por la punta .. 

5º Despíde~e despídeme hasta 

6. la vuelta de Shuco Punta 

7 º de hay ya 1ae iré 

8º con el cerreño, con el tarmeño. 

9. Tomando agua del I' rio 

1 o. comiendo hierba y paja 

11 a me voy a ir para que la gente 

12. no hable de éste aborrecido. 

(50) 'lrt·· ·u.cción del mismo informante. 

FuH verificado por la Sra. María Hura:!J.do. 



9º MAYUYACUTA upiarir 

1 Oº J P..CEA OGSHA MICAYCAR 

·; -¡ º AYGUACUSHAHE RUNACUNA 

( 51 ) 

(52) 

( 53) 

}1Al'TA rimanampa kay chegnepusha( 54-) 

VARIANTE "B" 

]o de AHI NOMAS me iré ( 55) 

7. de AHI N01'L':i.S me iré ( 56) 

-1 r-. :¿. no HABLEN de óste aborrecido (57) 

La:_; 7P]:-:Lficaciones fueron hechas por la Sra. r:::aría Huraado; 

~J,_iste:L'io•~0 mcnte fueron verificad2.s por nuestra informante Sra .. 

~o~a Mon~ivsros, en La Melina - Limaº 

,:, "Sl contc-1.:Ldo sj_g:1if ica ti vo, no varía en ninguna de las 

forraas vsrificadas, tienen el mismo valor. 

por 

fl ~orificarse la traduc8i6n 

11 Jachaogshalata micur 11 º 

"Ayguacushame fil..®.ª=. runac 
l'unacuna 11 • 

corresnonde a éste verso. 
" 

se tuvo que añadir?. 11 DE - -·-
/_l1T. )lQHA~.1'. ~ .. _~on. la qu0 se hizo más explicita, corro tora 

('.1.,,_,:.~l'.'cli:-i. ~-:0..yoTgJ.~P• 146; ''Chayllapi(a)/ de ahí nomás 11
0 



') 
'- o 

1 -.,,o 

6., 

7o 

8~ 

9o 

1 o .. 

11 .. 

12 .. 

13. 

140 

15" 

16a 

170 

18 .. 

19~ 

200 

21 º 

22 .. 

230 

2½- .. 

25" 

26 .. 

270 

GLOSAB.IO d,__, "Düspícler:-1e desp!dome hr1.~;tn º º º 11 

Despedicushn 
Ayguacu 

Des pecl.J.léunay 
Ayg1J.acunapa 

C h e. '.1z fu f! 1D :!t rr J. 

Ragra 

RagrarnrJis 

Punta 

Puntampis 

Cerreño 

Cerreñoguanrois 

Tarmeño 

'I'armeií.oguampis 

Mayu 

Mayuyacuta 

Fpiar 

Upiarir 

Ogsha 

Jacha. 

:-1icuy 

Micuycar 

Ayguacushame 

Huna 

Runacuna 

Mo.na 

Rirrianrunpa 

Kay 

Chegm"'pnshn 

Des pídeme. 

Ahí nomás. 

1/ie iréº 

(sust) 

Quebrada(sust)/ abertura 
angosta y áspera eü las 
montafias. 

Por la quebradaº 

De cima, lo más alto de un 
cerro .. 

Por la punta. 

Natural de Cerro de Paseo. 

Con el cerrefio. 

Natural de Tarma. 

Con el tarmeño. 

Río (sust) º 

Tomar? beber (v) .. 

Tomando 5 bebiendoº 

Paja .. 

H:i.erbaº 

Ccmer (v) 

Comiendo .. 

Me voy a ir. 

Gente? hombre. 

L~. gente. 

No. 

No hablenº 

Este/a/o/ (adj). 

Aborrecido., 
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'2, 5. 7 º 11 ACUCEO NIÑA AYGUACULASHUN 11 ( 58) 

1 • L.ct': . .Lo .,..,i· ·1~a ~y0'uac11 ] as·t111 n ,J. • (.1. :::, . VI. • . • 1..,1.~ 

2º acucho negra ripuculashun 

3. mE.rm 1.·una ricanale.mpa 

1t., manP. rayo partinalampa. 

5e Chaychaychushe botasyachishayqui 

6. chaychaychushe castillachishayqui 

r¡ 
! 1) J\.y ~ yacun ylau yacunilaptiqui 

yacugliijita upiachishayqui 

ay! micanaylau nilamaptiqui 

1 C º songo ::uruyta m:1.eachishayqui º 

(58) Recogido en Milpo (al norte de Cerro de Paseo) del 

Sr. Fernando Jorge F9 
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1 • Vamonos niiia, ay! nos iremos 

2. vamonos negra~ ayt nos j_remos 

3. que la genta no nos vea 

l.t-. que el rayo no nos parta. 

5. At.Í te voy hacer poner botas 

6. ahí te voy hacer poner castilla 

7. ay! tengo sed cuándo me dices 

~" aguita te voy hacer tomar 

9. ay! tengo hambre cuándo me díces 

1 o. mi 
, 

te haré corazon comer. 

(59) Traducción del mismo informante. 

Posteriormente fue verificado por nuestra informente 
Sra. Dora Nonti veros, en Le .. Holina ·- Lima. 



GLOSA?.IO ,1' e "'J ·□dsnos nifia, ay! no:~ :.;_ remos ;i 

1 º Acucho Varr,_onos. 

2 .. Ayguaculastmn t-Jos irer,10s. 

3o lVic-!.na No. 

4o Runa Gente 9 hombre. 

5., -...-,. 
J.i.lCi:J..Y Ver ( v) • 

/ Ricanalampa No tJ o ncs veao 

7. Par t anal ain.p a No nos parta"'8 

8G Chaychaychushe En ahí. 

9. n-+--s ::i ,""'~c,~-.---..,.-1,..: ..... •_.,a yc.c~i.1. .. ,·,.::/-.,_,._.1. Te voy hacer poner botas. 

1 O. Castillachishayqui Te voy hacer poner c§,stilla. 

11 Q Yacunaycamen 

12 .. Yacunilaptique Cuándo me dices. 

1 3. YacugUijita AgLii ta. 

-¡ 4 
1 O Upir chis·hayc1,-' - d, ..,,.. --l 1_VI-.J.. Te haré toL1ar. 

1 5. :Micanaylau 

160 Nilamaptique Cuándo Ii1G dices, 

17. Songo Corazón., 

-¡ 8. Rurayta Haré. 

19. Micachishayqui 



= 48 -

"AMANA NOGAHUAN YACHACJ {C:;c, CERREÑITAíi ( 60) 

1 .. Amana nogahuan yachacaycho cerrefü ta 

2. gua.ra 1 guara.ntin ayguacupti guaguanquiman 

3º ayguacupti ripucupti agustuogshanu chaquir purin-
qui 

l+o ayguacupti ripucupti marzo t2..rriiélnu guagar purin= 
q_ui. 

5 º imalatar:.1 :c-1-1.rd.ycurnan caycuyacuy so2:"1gollayta 

6. algol.atara garaycuman manticalagu:3.n. lushiparir .. 

.... -·--.----
:60) Recogido en Milpa, del Sr. Fernando Jorge. 



2 0 5 0 8 0 1 0 Traducci6n i "CONMIGO YA NO TE ACOSTUMBRES CEPJillÑI 
TA"( 61°) 

1 º Co~1:JJ.igo ya no te a.costumbres cerrefrlta 

2º 'll.afiana, pasado mañana, cu::1ndo me vaya no llores 

3. cuando me vaya, cuando ~e ausente, como la paja 

del mes de Agosto secandote andar1s 

l;-. cuando me vaya~ cuando !)e ausente, como la lluvia 

del mes de Harzo 5 llorando andarás. 

5. qu, cosa lo hiciera a áste carifioso corazoncito 

6 º al per:;..,o l.e daría untado de manteca. 

(61) Traducci6n del informante. 
Posteriormente fue verificado por nuestra informante 
Sra. Dora Montiveros, en La Mcrilina - Lima. 



2 º 5 0 8o 2 0 GLOSARIO de 'i8onmigo ya no te a.costumbres cerre= 

ñita 11
0 

1 º Amana Y3. no (adv) 

2o Noge.huan r< • 1..,onm1go. 

Jo Yachacaycho Acostumbresº 

l+. Cerreñitn Natural de Cerro de Paseo. 

5. Guar8. hañana ( del día siguiente). 

6. Guarantin Pasado mRñ::i:r,..a.., 

7,. Ay¿:lctCUpti Cuando me vaya. 

8. Guaguan.quiman No llores. 

9 .. Ripucupti Cuando 8e ausente. 

1 o. A ~-u P t.110"' s ri";1nu c.~•-.,·•~ c,~-4.~. La paja del mes de Agosto. 

11 • Cha.quir Secandote. 

12. Purinqui Andarás. 

13. Guagar Llorando. 

14. '.l'amid:J.U Lluvig. 

15. Imalatara Qué co;:;:i. 

16. Ri:!.ray Hacer (V). 

17 º R1.::raycuman Lo hic:LerH. 

18. Caycuyacuy Este cariñoso. 

19. Songollayta Corazonc:L to. 

20. Al gola tara Al perro. 

21. Garay Servir (V) o 

22. Garaycuma.n Le sirviera. 

23. Lushi Untar (V)• 
. 

24. Lushiparir Untado. 

.25. Hanticala"guan La manteca. 



1 º 

2o 

9. 

1 º· 
11 º 

12. 

13. 

14. 

15. 

16. 

GO 51 •• 

"AY!, EI CHOLI'IA" (Huayno) (62) 

"Patargacha" yacunirag 

ima ichik ichik chaquircan~ 

chainuime, chay huambrita 

procederesnincuna trucaicano 

Chay gochapita pisi munanchu 

yacun upiayta ganyan ali mu.nasha~ 

chainuime, chay huambrita 

manana a tra:;, 1_;.1nchu fí,::iJ1ui11cu.ne .• 

"Huanquitacunaguan" ali cuidacusha 

que orgullosa fu.e "Patargocha", 

chainuime, chay huambrita 

amornipay fielnin cashga "songocha". 

Chay gocha chaquicuycan 

tacunaycan bombas del extranjero, 

chainuime, chay huambrita 

amorni canan huanuchi chay vil gellaypita. 

ESTRIBILLO 

17. Paccha yacunirag 

18. ishquican pu.tea shu.tun shu.tuycan, 

19º chainuy ricachicun amoresnincunaguan 

20º canan junag ima huambracuna. 

(62) Letra~ Andrés E. Drbina. 



ºl t:;' 9 1 ," d . , "AYY 9 fv1·1 CºtOTwI'f.'111 ((3) ~º~º º º rr~ uccion: . . 11 ~ ~ 

1 0 Como las aguas de nratarcocha" 

2 º q 1:.e poco a poco se van secando, 

3º así lo mismo, ay, mi cholita 

4º sus procederes está cambiando~ 

5. De esa laguna ya nadie quiere 

6. beber sus aguas ayer ansiadas, 

7. así lo mismo, ay 5 mi cholita 

8 0 ya no me atrae con sus miradasº 

1 ºº que orgullosa fue ''Patarcocha", 

11. así lo mismo, ay, mi cholita 

12. de mi amor fue su fiel 11 songocha". 

13. Esa laguna la disecaron 

14, sedientas bombas del extranjero, 

15. así lo mismo, ay, mi cholita 

16. mi amor hoy mata por vil dinero. 

ESTRIBILLO 

17. Como las aguas de los pilones 

1 8. que caen turbia eota a gotita, 

19. 
, 

as1 se muestra en sus amores 

20. hoy en el día cualquier cholita. 

(63) Traducci6n hecha por las siguientes personas. 

il 

Sr. Pablo Solano y Sra. Ma,r<Í.o. Hurtado e 

Fue Verificado por nuestra informante Sra. Dora Monti- · 

veros, en La Malina - Limaº 
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1b Yacu 
2o Yacunirag 

3º Ima 
4. Ichik ichik 

5º Chaqui 
6. Chaquircan 

7º Chaynuime 
So Chay 

9º Huambrita 
10º Procederesnincuna 

11º Trucay 
12. Trucaican 

13. Chay 
14. Gocha 

15. Gochapi ta 
16. Pisi 
1711 Munancho 
18. Yacun 

19º Upiayta 
20. Ganyan 
21. Ali munasha 

22. Hanana 
23. Atraymanc:!.1u 

24 º i~ ahui.nc una 
25. Huanquitacuna.guan 
26. Ali cuidacusha 

Amornipay 

28. Fielnin 
29. e,.~- . :•, 
30. Songocha 
31. Chaquicuycan 
32. Yacunaycan 
33. Amorni 

34. Ganan 
35. Huanuchi 

36. Gellay 
37. Gellaypita 
38. Paccha,puquio 
39. Ishquican 
40º Putea 
41. Shutun 
42. Shutuican 

Aguaº ( sus t ) 
Como las aguas.., 
Queo 
Poco a pocoº 
Seco/a (adj)º 
VfA,n secandoº 

Así lo mismo. 
Ay! (iy¡ter,j). 

Mi cholita. 
Sus procederes. 

' Cambiar/variar, alterar (v)o 

Está cambiando. 
Esa/e/o/ (adj). 
Laguna. (sust). 

Esa laguna. 
Nadieº 
No quiere. 

Beber ( v) 

Ayer (adv). 

Ansiadas. 

Ya no 
Me atrae. 
Sus miradas. 
Las huanquitas. 
Bien cuida.dita. 
Mi amor. 
Su fielº 
Fue. 
Corazoncito. 
Disecaron. 
Sedientas. 
Hi a.mor. 

Hoyº 
Mata. 

Plata/dineroº 
Por dinero. 
Pilones (manantial). 
Que caen. 

Turbia/o (adj)º 

Gotaº 
Gotitaº 



r .- 1J "TRJi:;::HCIOIJ2S DB iH TIBRRA" (huliza) (61+) 2a)o Í.. o 

( 61+) 

1 0 Leyenda ninshe huata legendario, 

2 º j uc mi che¡:. indio Huari.capcha nishgan; 

3 0 que al mineral del Carro lo descubri6~ 

4-., par·a fatal destino de Yanacanchao 

50 Para beneficioyog mana reguegcuna, 

6. tmanuipa extranjerocuna jorgopacuni 

7. ayer por labDr1 ~.1rns de minas, subterráneos, 

8& hoy a tajo abierto, a puro disparo. 

9 º lJoganche capacunche cerreñupa churincuna, 

10. pobrecuna mana ningún beneficioyog; 

11 º como lo aprovechan, nuestros te~_,:i_•u?~os, 

12. todo pueblo se va, en ruina, paisano. 

13º Cerro Pascu.."1.che 11 sr.umag marcanche"? 

14º Daniel Alcides Carriompa marcan; 

16º por trabajos mineros, de Corporación. 

ESTRIBILLO 

17 º H.icay Ya.nacancha tajush purula, 

18. Rumiallana huinacasha; 

19º con los tiros de ese tajo, 

20. hoy cerrefiita ten cuidado. 

21. Qente.chasha Bellavista, 

22. guardia republicanucuguami; 

23. no hay a donde ir cerreñita, 

2l1-. a San Juan Pampa nos j_remos º 

Autor: Vicente ggúsquizu 1'J., en: Volante del 9L_UB 
CARNAVALESCO "LOS DIA.EAtTTES DE YANACANCH4", Imprenta 
"La &."1.tO:i.. ... cha",~Cerro dePasco, 19{';8, Po2. 



2 º J º 1 oº 1 • Trad.i.":. •_: _¡_.;:.•-'-• 11 1'RADICIJNES DE NI TIJRRA" (65) 

1 0 Dice una leyenda de año legendario, 

2 0 u.n pastorcito indio tal Huaricapcha 1 

3 0 que ál mineral del Cerro, lo descubrió, 

l+ 0 para fatal destino de Yanacanchaº 

5º Para el beneficio Qe los extraños, 

6. 

8. 

1 o. 

11 • 

12. 

13~ 

14. 

1~ 
,I • 

16. 

ayer por labadores do minas, subterráneos, 

hoy a tajo abierto, a puro disparo. 

Y nosotros que so~os hijos cerrefios, 

pobres sin ninr,ún beneficio alguno; 

como lo aprovechan, nuestros terruños, 

todo pueblo se va, en ruina, paisano. 

Nuestro Cerro ele Paseo "ciudaJ opulenta", 

tierra natal de Daniel Alcides Carri6n~ 

nuestras casitas lo demuelen, cerreñita, 

por trabajos mineros, de Corporaci6n. 

ESTRIBILLO 

1 7. Vez Yanacancha puro ta,j o, 

18. Rumiallana rellenado; 

19. con los tiros de ese tajo, 

20. hoy cerreñita ten cuidado. 

21. Amurallado Bellavista, 

22. con sus guardias repáblicanos; 

23. no hay a donde ir cerreñita, 

24. a San Juan Par:1.pa nos iremos. 

(65) Traducción hecha por el mismo autor. 



de "Tradiciones de mi tierra" 

1º Nii 
2º Ninshe 

3. Huat8.. 
4o Juc 
h M-i che•..,. 
.) • ··~ E:, 

6. Beneficioyog 

7. Mana 
8. Mana reguegcuna 
9. Imanuipa 

10. Extranjerocuna 
11. Jorgopacun 

12 º l'fof.ancbe 

13. Capacunche 

14. Cerr0ñupa 

15. Churincun.a 

16. Pobrecuna 

17. Cerro Pascunche 

18º Sumag marcanche 

19º Daniel A.Carriompa 

20. Marca 
21 .. FU.ca 

22. Ricay 

23. Yanacancha 

24. Tajush 

25. Purula 

27. 
28. 
20 ;; . 

Huinay 

Huinacasha 

Qentchc1.sha 

Guardia republi 
canucuguami 

Decir. 
Dice (frase) 

Afio. 
Un/o/a. 

Pastor • 
El beneficio .. 

Extraños. 

Los extranjeros. 
Explotan. 

:fo::-otros. 
e• 
1::>0nlOS. 

Cerreños. 

H:l.j os. 

Pobres. 

Nuestro Cerro de Paseo. 

~it;_dad Opulenta. 

De Daniel A. Carrión. 

Fuoblo. 
Ver (v). 

Vez. 

Nombre de un distrito en 
Cerro de Paseo. 

Puro. 
Rellena:r: ( v). 
Rellenado. 
Amurallado .. 
Sus Guardias repdblicanos. 



2. 

4. 

9o 

1 ºº 
11 • 

12. 

13. 

14. 

15. 

16-. 
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"SENrIMIENTO CERFlEÑO"(I) (Huayno) (66) 

Garn shumagmi yachanq ui shumaglla 

yachanchi chay inciertucho 5 

con tiros y !!-:~:1j o abir::)rto" 

se derrumba mi car:;ita .. 

Goyllarisquizga lutuwan 

tragedia mirwrowan, 

mi Cerroj llora y lacera 

por las almas de ese suelo. 

Gam shumagmi yachanqui, vidallay 

ayea nacan pobre obrero, 

ganando escaso dinero 

trabaja riesgo su vidaº 

Cerrefio marca munashga 

gellayquihuan quiquin jorun? 

el cru?l imperialismo 

va urdiendo tu trasladoº 

ESTRIBILLO 

17º Imanashunmar 5 cerreñitay 

18º vidanchi carum e ayean'? 

19º sólo alcanza la platita~ 

2 ·d·~ o. apenas para comi lva ••• 

.¡J tP TO~: O.s vt./lU .. .J:2-,() ~ $ '-€ s v. I ,g IV: t/4¿ tJ/1/ T~ 

G ¿ U !3 G.~ ,t2,N.LJ V~ LE".Sc:.O '' MS ~ ;itJ At<Ll/lf' TI= -.dE 

C..A Al clJ¿j 11 J J 1 / '".5 , p. z. 



2 º 5 º 11 º 1 . Traduccióni 11 SiNTL-1IiNT0 CERREI1ü " ( l ) ( 67) 

1. Tú bien sabes lindita 

2 . que vivimos en lo incierto~ 

3. con tLc os y ntaj o abierto 11 

4 o se der:tumbrt mj_ casi ta . 

5e Joyllar j squlz ga ~e Jue l o 

6. por su tragedia minera, 

7. mi ~erro , llora y lacera 

8 . por las a l mas f e ese suelo . 

9 . Tú muy bien -~abe e ;:, sJ , mi vida 

1 O. i:·;,1.an tc, sufre e J_ ::_.1obr 0 obre ro 

11 ganando escaso dine ro 

12 . t r abaja riesgo su vida. 

-¡ 3 . Pueblo Cerrefio !J.l:l.J.do 

15. e l crue l Impe r i&l ismo 

16 . va urdi.endo t u t~aslado . 

ES ·fRIBILLO 

-1 r, 
, l o f~ué haremos / p11e s , Cerreñita 

18 n ya que ~st a cara l a vida? 

19 . s~lo alc¿ nza la platita 

20. apenas para c omidi~a • • • 

( 67) Tr aducción hecha por eJ. □ismo autor. 



r:;o = / / 

2.5º11º2º GLOSARIO a.e "Sentimiento Cerreño" (I) 

1 • }am Túº 
r., Shumag Buenoº c.. o 

3. '"'t . u 11J.m.agmi Bienº 
4o Yachay Saber (v)o 

5o Yach&nqui Sabesº 
¡' o .. Shur.iaglla Lino.itaº 
7. Yach,:J.nChi Vivimosº 
80 1"""1ha,..,. 

V J inciertucho En lo incierto. 
a Goyllarisquizga Distrito minero~ en Cerro de ./ . 

Paseo. 

1 º· LG.tu·wan De duelo. 
1 1 • Hinerowan Minera. 
12. Vidallay i·Ii vida. 
13 .. Ayl:a Cuanto. 
14. Nacay Sufrir ( v) e 

15. Nacan S1..1.fre .. 

16. Cerreño I'Tatural de Cerro de Paseo. 
17. Marca Pueblo. 
1 fe Hunay Ar.mr (V) • 

19. Munashga Amadoº 
20 .. Gellay Fla.sa (metal). 
21 • Gellayquihuan ,·, 

GOD tu plata. 

22. Jori Oro. 
Jorun. 

23. Quiquin ..._,.. • I 

l•üSIDO/ a. 
24. Imanashunmar Qué haremos 

,. 
pues. 

25. Cerreñitay Cerreñita. 

26. Vidanchi La \ 7ic1a. 

27. Carum Cara (costoso). 
28. Caycan Est&. 
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11 SENTIMIEN'I'C CERREÑ0 11 (II) (Huayno) (68) 

1º Chay minapa shimen Luordispa 

2º !ayea vidata! Ichay pacanquil 

3. chay lakeza formarir 

4. chay minr=i. CB.ntumpao 

5e Yanacancha sicsicyaycan 

6. Ta.cna:::-ica tj_ro<:!U.."laguan, 

7. la~anchi cuyopacunchi danzaj niraj 

8 .. ayguapacun ayapa huasin .. 

9.. Bellavista C]_U.Lquilam 

·¡O. alieuydashan gringucunapa, 

·¡ 1 ~ qencci1a chur·angan 

-~ 2 e ht.:anuchimashun pj c1.srtpacun vida.nc:hi. 

FUGA 

í 3º BelJ.avj_sta 5 Shuco Punta 

1 l+, San J·uan Pampa y Yanacancha, 

15. la pan~ la.par.ta huarnbra 

16" qentchasha Cerro de Paseo. 

í7 .. Allauchi cerrume munashga 

18. yachanga esclavizado, 

19. piragcanman Ramón Castilla 

20~ libramananchipag~ 

1. 08) .t'.:.utor: Pablo Palacios V. 
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2°5°12º1º Traducción: "SENTIMIENTO CERREÑO" (II) (69) 

1º Ay! bocamina del Lourdes 

2º !cuántas vidas! !ay escondes! 

3. formando el sentimiento 

4º al contorno de la mina. 

5. Yanacancha tambaleando 

6. con los tiros de Tacnarica 9 

7. y todos al son del Mambo 

B. se van al cementerio. 

9. Solamente Bellavista 

10. bien cuidado por los gringos, 

11º con la muralla que han puesto 

12. piensan quitarnos la vida. 

FUGA 

13. Bellavista., Shuco Punta, 

14. San Juan Pampa y Yanacancha~ 

15. todo, todito cholita 

16. Cerro de Paseo amurallado. 

17. Pobre mi Cerro querido 

18. vivirá esclavizado, 

19. quién fuera Ramón Castilla 

20. para poder libertarnos. 

(69) Traducción hecha por el mismo autorG 



2º5ºi2.,2º GLOSARIO de "Sentimiento Cerreño" (II) 

1º Chay Ay! 
2º Minapa=shimen 
3º Lourdispa 

4º Ayea 
5. Vidata 

6º Pacanqui 
'7. C-1ay lakeza 
8º Formarir 
9º Chay mina 

10. Cantumpa 
11. Yanacancha 

12. Sicsicyaycan 

13. Tacnar ica ~ 

14. Tirocunaguan 

15. Lapan 
16. Lapanchi 

17 º Danzaj 
1 8. Niraj 

19. Ayguapacun 
20. Aya 
21. Huasi 
22. Ayapa huasin 
23. Bellavistn-

24-. Quiquilan 
25. Alicuydashan 
26. Gringocunaguan 
27. Qentcha 
28. Churangan 
29 º Huanuchimashun. 
30. Piensapacun 

31º Vidanchi 
32. Shuco Punta 

33. San Juan Pampa 

34-. Lapanta 
35 º Huambra 
36º Qentchasha 
370 Allauchi 
38. Piragcanman 
39. Libramananchipag 

Bocaminaº 
Lourdes(lugar donde se halla 
situado las oficinas de la 
empresa norteamericana)º 
Cuántosº 
Vidas. 
Escondes. 
Sentimiento. 
Formando. 
La mina. 
Al borde/ cantoº 
Distrito al norte de Cerro 
de Fa.seo. 
T,L:!~Xi.le ¿:r1do/temblando. 

Nombre de un sector de la 
Con los tiros. 
Tcdo. 
Todos. 
Bailar. 
Parece. 
Se van. 
Muerte. 
Casa. 

mina. 

Casa de muertos/cementerio. 
Lugar de residencia de los 
norteamericanos. 

Solamenteº 
Bien cuidado/a. 
Los gringos. 
Muralla/ muro. 
Han puesto. 
Matarnos/ quitarnos. 
Piensan. 
La vida. 
Nombre de un cerro al este.de 
la ciudad. 
Distrito al norte de la ciu­
dadº 
Todito. 
Mujercita/ cholita. 

Amuralladoº 
Pobre. 

Quién fuera. 

Para poder libertarnos. 



2060 GENERALIDADES: 

Antes de iniciar el análisis temático de éstas =las can 

cienes-, conviene recordar que las páginas que siguen no se 

proponen estudiar o presentar una obra determinada o a deter­

minado poeta, ni una época en sus peculiaridades. Aunque no 

falten ejemplos prácticos, ~stos sirven solamente para ilus­

trar una forma de trabajo o determinadas nociones básicas. 

Los matices de contenido que nos ofrecen cada una de 

estas canciones, son variados y muy ricos, razón ésta, por la 

cual se las ha agrupado tomando un criterio quizás un tanto 

arbitrario y, que éstas no nos permiten sostener juicio algu­

no sobre el total de la producción de cada uno de estos auto­

res, en la medida en que sólo a un aspecto nos hemos aproxi­

mado: EL TEMA de estas canciones, como motivo central para 

el análisis interpretativoº 

2.6.1. También debemos tener en cuenta la organización del 

"corpus 11 ; así 7 en estas canciones, se atestigua un.a poética 

profunda y radicalizadora, que nos sirven como elementos indi 

cadores en el análisis temático: 

2.6.1.·1. -Las estrofas son informativas, casi como si los po~ 

tas describieran las cualidades de los sucesos a cantar. Nos 

muestran, desc 1 ' 1 Jren. y explican, es más, es una descripción 

directa de los sucesos. 

2.6.1.2. También hemos notado que algunas de las canciones 
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llegan a tener hasta 24 versos 1 se justifica tal extensi6n 

por el anhelo de mostrarnos los sucesos a cantare 

2º6º1º3º El empleo de las palabras quechuas, el giro vernácg 

lo, no están injertados artificiosamente en el lenguaje líri-

co; sino que éstas son :,Jcm:;Gtc"J:., 

neoso 

,·->r .-, .,· ,..11· t·• os 
• (.) 'J. .- ' 

prcducto:; espontá 

2.6º1º4. Con el advenimiento de los elementos del habla pe­

ninsular se produjo una simbiosis natural, al convivir ambos 

idiomas. A consecuencia de ello; al introducirse éstos, como 

elementos desfiguradores en el idioma quechua, se forrr.aron 

nuevas palabras o les dieron significación propia, amoldándo­

las a su pensamiento con desconcertante acierto estético, al 

incorporarlos co;:110 si fueran sus propios términos g 

Amoresnincunaguan - Sus amores. 

Niña.shumaglla -- Niña bonita. 

F'ielnin - Su fiel. 

Procederesnincuna - Sus procederes (70). 

2.6.1.5º En cuanto a la métrica, ésta ha sido dejada de lado. 

Se nota una voluntad de atestiguar, por la distribución de 

los versos, ritmo entrecortado, violento casi, como lo indica 

la ausencia de una métrica formal. 

(70) Para otros ejemplos, ver en los glosarios que acompaña­

mos a continuación de cada canción. 



206°20 No es de mayor importancia en la presente tesis el 

análisis de las sílabas y el acento, estudiar el esquema de 

la rima, los fonemas, tropos y metáforas, detenerse en el len 

guaje coloquial -por cierto abundante y muy rico-, cuya invea 

tigación nos daría a conocer las peculiaridades más importan= 

tes de la época de su apar~ción o de la frecuencia de su uso 

en otras obras del mismo autor o de la de sus contemporáneoa; 

con los que podríamos afirmar que éstos, están en una constan 

te busqueda de expresiones nuevas, tratando de volver al len­

guaje ordinarioº 



2o7o ANALISIS TEMAIICOg 

2º7º1º Los versos que siguen son, un h0rrnoso cuadro descrip= 

tivo, donde, el ambiente lugareño emerge con la tranquila 

apariencia y el noble vivir del sencillo pueblo, que vive ca­

lladamente su vida de remanso; apacible como sus fecundos cam 

posg 

ESTPJ1PA. 

1. nsi quieres mujer her~':losa 

3. los puestos de "La Para.da" 

4. donde de todo abunda". 

Nos muestra 5 un mundo en el que todo marcha bien, la escene. 

es casi bucólica, de referencia aldeana y, ·.1·,s ::.:.1::rod1-1.ce. e::-. 

una realidad casi ideal. Para conseguir a la mujer sofiada es 

menester buscarla en "La Para.da", .lugar de expendio, donde se 

d . ¡..., ... pue e conseguir n1ac.i1s1mas cos::.ls, entre ellas a la rr..uj er soñc=i--:. 

daº Nos pintan la escena como en un .;:Undo aparte, distinto 7 

completamente opuesto al mundo comercial que conocemos. 

6. 

'l. 

8. 

11 Al·1.;' +-¡ 0 nes r:• 1 e ac0oa-er .!. t.,~~ - . -!V. ~;.;:,~ t::, 

w1a chica con ojos de capulí, 

preguntando por- u...11 kilo 

de papitas amarillas. 

Tomando como inero pretexto, el precio de "un kilo/ de papitas 

amarillas" 5 se iniciara .la conquista de la mujer amada. Nos 

deleita la belleza del poema, nos entrega sin reservas la 



ins_Piración romántica, en la que el enamorado canta sus goces 

y sus cuitas a la mujer de lé, sierra; así~ podemos notar que 

mencionan los distintos tipos de mujer de ésta parte del te­

rritorio~ "ur1a chica con ojos de capulí"(6"); "una niña blan­

ca"(10o); nhuanquitas, huanuqueñitas 11 (13o); "tarmeñitasº"º" 

( 14º); Y,, tma vez que haya conquistado el enamorado 11 una palQ 

ma"? alza el vuelog 

ESTAMPA. 

17º "Mañana por la mañana temprano correré 

18. con una bolsa? con u..~ poncho 9 

19º cogiendo una paloma 

20 º que vuela por 1i1a Parada 11 • 

Amores éstos, naturales~ c~s:J. espcntn.neoa que se desarrollan 

en un mundo ideal, sin formalismo de ciudad y, que les llev3.n 

a prometerles a la amadaº 

VAMONOS NIÑA, AY! NOS IREMOS. 

r:' 
./ . "Ahí te voy hacer poner botA.s 

é.1.hí te voy hacer porn_;j_" castilla". 

Idealizaci6n dG la amada, para prometer vestirla con los me­

Jores atuendos que oxistG en esta parte do la sierra(71), 

como muestra del cariño que lt=: inspiran éstas. 

( 71) En ésta parte de la sierra .,.Cerro de Paseo-, las 11 botas 11 

tienen el valor de ser los calzados de fabrica Y, por 
la calidad de la tela "castilla", tiene ur1 valor intrín 
seco 1 y 1 extrínseco por cü sinnúmero de colores de éstas. 
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~.7.2, El leitmotiv de estas composiciones, no está dirigi­

da a comuni~arnos las emociones estéticas e, preocupaciones 

románticas y hacerlas más hermosas como en las composiciones 

de poetas con escuela determinada 0 No es el canto a la mujer 

amada, aquí es todo lo contrario~ cantan EL SUFRHHENTO POR 

ABANDONO que causan estas mujeres; es más, parece que no les 

importara, cantan a la fatalidad que éstas ocasionan. Marti­

rio de insospechadas proporciones, que dejan indiferentes a 

las que inspiraa y precipiten a quiénes sufren una angustiosa 

desesperación: 

DONDE ES'rA ESO QUE ME QUERIAS. 

1º "Dónde está eso que me querías 

2. dónde estJ. eso que me amabas". 

Desesperado~ 11 iDónde está ••• !", exclamación dolorosa al haber 

perdido el cariño de la amada y no tener mayor consuelo de r~ 

cuperar .. Huyó la amada y, co:1 ella la alegría de su vida; 

pero él que tuvo por un instante la fugitiva felicidad quedó 

11 h9:cido· 1 n2.ra. siemnre .. 
•. J. 

Los versos de la canción "AY! MI CHOLITA;,(2.5.9.1.), 

ilustrará mejor el motivo dG ~stas composiciones~ la infeli­

cidad, la pena. Y, es el estribillo una síntesis de lo expue~ 

to en los 16 versos anteriores~ 

AY! l-:íl CHOLITAº 

ESTRI.31110 

170 "Como las aguas de los pilones 

18. que caen turbia gota il gotita, 

19., 
, 

as1 se muestra ea sus amores 

200 hoy en el día cualquier cholita". 



El cuarteto, nos muestra la comparaci6n entre el agua/elemen­

to insalubre 5 t1-1rbia; frente a la mujer/amor volubleº Así, en 

los versos 17 º y 180 es la represt'Jntación de éste elemento 7 

que se obtien0 de la misma 112..turaleza, en estado insalubre; 

que va cayendo en cantülades menores, cuando muy bien podría 

ser en abundancia .. Y, en los siguientes 7ersos, 19º y 20.,, es 

la presentación de la mujer, de sentimiento inestable, el 

amor voluble. 

En los dos primeros versos, de los cuartetos primero y 

segundo; se nos da la presencia dGl agua; es en los versos 1. 

y 2.~ que nos da a conocer el lugar de procedencia de éste 

elemento, y en el siguiente cuarteto, en los versos 5 .. y 6. 

es la presentaci6n de la bondad del agua, que sirvi6 come 

mento. 

En compé;_1·ación a los versos expuestos; vemos en los mi;;~ 

mos cuartetos, en los versos 3. y 4. es la presencia de la 

mujer de sentimiento inestable'i cambiante con el enamorado, 

Y; en el cuarteto siguiente, en los versos 7. y 8. es, la 

perdida de interás en ~stas - las mujeres- por el enamorRdo, 

a causa del voluble amor de las mismas. 

En los dos últimos cuartetos" al proseguir coD la pre­

sentación del agua; nos muestran ahora, la presencia de algu.-

nos elementos " , 1oran0os~ q·J.e beneficiarán en primer término y~ 

causaran su destrucción en segundo término~ 

Es, pues, en los versos 9. y 10., que nos muestran la 

presencia del primer elemento foráneo: "las·h1.;.anquit2s 11 (72), 

(72) En la ci~dad de Cerro de P~sco, tiene un doble valor~ 

Primero: en un tiempo no muy lejano, existían unas muj_~ 
res~ las llamadas itaguadoras 11 , naturales del Valle del 

Mantaro, que tenían como fuente de trabajo llevar el 

agua de la laguna a los diferentes hogares que la soli­
citaran y, por esta prodigaban toda clase de cuidados 



q:__;_e al prodigar cuidados (a lí_1.a, laguna ••• 11 ) 5 beneficiar2.n con 

t 7 t . , 
~u ~por e en ~a perpe uacion de ást~ elemento como alimentoº 

Es el cuarteto siguiente, en los versos 13. Y 14ºj sucede to­

e.e lo contrario 5 en este caso, el segundo elemento forá.neo? 

es C ~11sa11t"' dn s 1 t· J._ n ·n1·0~ "· .• la ,-~isecaron/s0--,c... ~. -::. U pa.U..1..a ino exuer 1li ~ - . 

dientas bombas del extranjero"(73L 

Y~ al hacer la compu.ración con la mujer, observamos í,ll 

los mismos cuartetos, en J..os versos 11. y 12., en un primer 

caso, es el canto al ca.riño sincero, fiel, de la mujer~ es un 

elemento "beneficiario" para el enamorado; y, en los versos 

15. y 16. sucede todo lo contrario., un segundo elemento~ "el 

vil dinero", es el causante de la destrucción del cariño de 

7 d f 1 . ·t., , ' .. ..1..a ama a~ ue~ pues,e m:3zquino in eres que .Le acerco a..:.. 

enamorado. 

para mantener limpia la laguna ( npor las hua.r:quitas 
bien cuidadita 11 9.), y que por ello llegó a ser motivo 
de orgullo en la ciudad, por la belleza de Jstas -las 
huanquitas- y el colorido de sus multicolores vestidos; 
que naturales de otros lugares sean las que se encar­
guen de estos menest.eres( ( "que orgullosa fue "Patarc(Y· 
cha" 10.). Segundo, como complemento del paisaje, por 
la falta de vegetación, por ser un pueblo de alta puna, 
Cerro de Paseo carece de vege·~ación; es pues, como un 
eco dulcísimo en las cancione:s recónditas. eme dan a , -
conocer los valor2s de su nmbito, el impercedero valor 
que tiene para el natural de Cerro de Paseo. 

('73) Se refieren a las bombas de la compañía minera norteam§. 
ricana "CERtlO DE PASCO COPPER CORPOH.A'rION 11 , que desagua 
el agua, para el lavado del mineral. 



2º7º3º La poesía representativa de la lírica cerrefia muestra 

una tonalidad m~s erunancipada del PAISAJEº Porque éstas -las 

canciones- son originarias de las regiones frías, pueblo de 

alta puna, desnuda de vegeta(!ión, cruzada de quebradas. No es 

de los que implica aliento cósmico o emoci6n telárica, sino 

en lo que de "ca.ntera'1 tiene para hallazgos concretos y obje­

tivos tienen en la naturalezaº 

El paisaje es sólo un trasfondo para el canto enérgico, 

desnudo, categórico de las metáforas; o ilusionados por unas 

cuántas palabras para. crear un cosmos de indeclinable belle­

za, capuz de traducir la emoci6n po~tica: 

DESPIDEME DESPID:bi"1E HASTAº 

1 º "Despídeme despj_deme hast:.1 

2. la vuelta de Uliachín Punta". 

Emerge la naturaleza, como un dato concreto "Uliachín ••• "( 74-)~ 

lugar éste 7 que sirve como pu:1to de partida para un alej amien 

t0 def:tnitlvo. 

No cantan la grandeza del hecho hj_stórico; o la mudez 

del paisaje como t,~-.:F~ decorativo en sns horizontes lejanos, 

o la elocuente mudez histórica, llena de interrogantes, 

incomparable en st,. bondad j_nf:i.ni ta .qtw engarza suavmnente .la 

gloria de sucesos pasados. Es 7 puess el lugar que sirve para 

la despedida flnal. 

AY! M:i: CHOLITA. 

1. "Como las aguas de 11 Patarcocha1¡ 

2. que poco a 1Joco se va secando". 

( ?1+) Es el no~Jbre del cerro donde se lib¡"'Ó la batalla por la 
gesta enmancipadora, en Cerro de Fasco, el día 6 de 
Diciembre de 1820. 
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Mención directa de ·las agua.s r.e lE-. lagu..."1a; no es el canto al~ 

gre~ lleno de colorido, loas al elemento liquido; sino que se 

refiere a un hecho concreto: el agua va desapareciendo por la 

succión de las bomba.s de lR compañia r..'.j_n,3ra norteamericana, 

(ver nota 73, P~ 70)n 

En estas canciones~ éste elemento, cumplen uaa función 

"r· 1 especi ica: de~ imento: 

DESPIDE:ME DESPIDEME HASTAº 

9. "Tomando agua del rí.o 

10. comiendo hierba y pa.ja"º 

El verso es categ~ricoi el agua es para beberla. No es la deª 

cripci6n colorista del río majestuoso, o la descripción des­

lumbrada por la libertad que ofrece la imaginación. Es el in­

c-:cemento en extención y profundidad de la sencibilidad estéti 

ca y humana que siente la ineludible sinceridad expresiva del 

poeta, para concluir su afirmación en el segundo verso. 
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2º7º4. En estos versos, no toman en cuenta la apasionada 

pre0cupaci6n por los aspectos externos y siempre superficia­

les de l::1. técnica -clave de la indifo:i:-encj_a soci~l- y obstin-ª. 

do desden por las realidades cot:Ldi;:~nas, déca.ntación verbal, 

como mero paramento 0 

De pronto como un c.,mpuj 8 inesperado insu.rge la DENUIJCIA 

SOCIAL, cob:can un valor desconocido y hasta unr1. beligerancia 

inusitada en su condenRci6n: 

AY! HI CHOLITA 0 

13. 11Esa laguna la di~ecaron 

14. sedientas bombas del extr8.ni ero". v 

Denui,.cia formal? directa, la laguna es succionada, causando 

el exterminio del agua. 

Esta nueva concepción -la denuncia social-, no podía r~ 

solverse sino en estos hechos~ la cancelación de la explota­

ción por parte de la compañia extranjera; posesión de su ámbi 

to geográfico, hallazgo de l.é• tragedia humana y la conciencia 

recián comprendida del papel social del arte, con deberes de 

ineludible ejercicio en 1~ lucha reivindicatoria del obrero 

cerreño. 

S ' , . d f d'. . ., u poesia, su ..1_enguaJe 9 emana e su ·ecun 1s1ma v1s1on 

del espíritu humano que fue adquirida como cultura libre; su 

pena no es personal, es el dolo::.., hu .. 'llano por su pueblo; es por 

eso que adquiere autenticidad poéti0.~ .. Leales en su destino 

-su destino de actor-poeta-, no evaden la "novela" amarga de 

la peonada minGra 1 unida nl horizonte negro de los boquerones~ 

SENT IMILNTO CERHEiJO ( l I) • 

1. 11 Ay t bocamina del Lourdes 



2., ! cuÁ.n~as vid3.s ! ! ay escondes! ~ 

3º formando el sentimi0nto 

4 e al contorno de la mina 11 º 

Vida r~arga Y desoladn del obrero c0~reno, su curso accidentg 

do tropieza a cad~ instante con escollos que la hieren pro•• 

fundamente; angustiándos8 violentamentE'· en el presagio de les 

finales desgarratloren e manos de la muerte~ 

TRADICIONES DE 111 TIERRA. 

5'~ 11 Para el beneficio de los extraños, 

6. y cómo lo explotan los extr&nje~os) 

7. ayer por labadores de minas, subterráneos 

8. b.oy a tajo abierto. 
I 

a puro disparo". 

Con una humanidad. sin contorciones, pura 9 eler:-1ental, desnuda; 

sin variar impulsos y Rcentoq s8 enfrenta....Yl a su destino y al 

panorama proletario de las mtnas. Sustenta.e.a po1· una fé incom 

parable 5 casi fría, de profm1das, pr6diga en promesas 

para más allá de la muerte~ 

l'RADICIONES DE MI TIEHRA. 

13º "Nuestro Cerro de Paseo "c:'i.udad opulenta"( 75) 

14. tierra n.atnl dE:, Danüü AJ.cid0s Carri.sri;(76) 

15. nuestras casitas lo demuelen~ cerrefiita, 

16. por tra.b:=1.j os mineros, de Cori;,oración 11 º 

(75) En el afio de 1771, siendo Virrey en el P0rJ 1On Mnauel 
Amat y Juniet, conc1:;de a nuestra ciudad el titulo de 
"Distinguida Villé1 del Cerro de Paseo"; posteriormente 
durante la guerra de la independencia fue destruido por 
los realistas. Fue roedi~icado por don Hip6lit~,Unanu~ 
y. por ley del 27 de Noviembre de 1839 so le dio el ti­
túlo de 11 Onulenta Ciuded de Cer:"'o de Paseo". 

( 76) Martir \.:.e .la Medicina Pe:ruan.:-;. 5 fue natural de ésta ciu~-· 
dad. 
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f':o basta sólo el esDÍri tu de ., estos lugart;S van 

el.e:::.;: pareciendo por la acción destructorcl R causa. de la extra_p_ 

ción minera, sino que hay que fijarse en el hombre, avanzar 

hacie. élº Cuamdo la inva1Lde:·, devuelve su dram'1. a los nc~.mi 0 • 

donde yerguen p8rspectivas si~ esperanza y sin panq lj 

mita.e.as son la.~: esperanzELs cor,_ las c.._1.,e 7 .o"' infortun¡Ji.os 111iti -

gan su pesadumbre: 

SENTir✓IJl!~J\TTO CF.HféEÑO ( II) º 

( 13.. 11 Bellavj sta, Shuco Punta) 

( -:L:.. San Juan Pampa y Yanacancha) 

(15º todo, todjto cholita) 

16. Cerro de Paseo amuralla.e.o,:. 

Hermosa metáfora que nos mu0str2. como un atestiguamiento for­

mal los lugares circundantes a ella -Cerro de Pesco-, que se 

hallan cercados ( con malle. lnetálica) -Bellavista, Shuco Pun 
ta/ San Juan Pampa y Yana.cancha ( Tacne.rice, Exc2ls io:r, etc":­

dándole a la ..:!L1dad une. vis t.2. caracterís~ica por ésta, de los 

lugarss adyacentes. 
6 

E3pÍri cu no tle, medidn. de la vida i10 ble~ voluntad de 

superar le imp!.'evisto de la vida, sustentaC:.e. :·)O:r- ·me.· .f::'i i :- - , ·---i 

't"'' """".:.. ~ , •• ., -.:ii • ' f., 1" r:: º 
r - ' •• ••• ' • .L C. O 

SENTIMIEIJTO CERPLEÍ~O ( I I) º 

~ 7 º "Pobre mi Cex-:;:-0 q_ueri.do 

19º quián fuera Ra~6~ Castilla 

20. para poder lj_bertarlon. 

Pródiga en promesas para ur mi.s 1.~J..lá 9 · 1n mañana rnej or; es~ 



sin duda un símbolo -Ramón Castilla- que sugiere la libertad 

física -•por qué no tambj_én económica ~r política=~ sentido de 

heroísmo quP 11,') .::,s =-'ir;:¡_;; i.:~n ·1J .-~.'.·:ist i.n.o ,,,:verso; voJ.Lmt?.d de 

subsistir, de lucha1 ... No SE:~ e.bandonan p. la fatalidad, sino 

que le hacen frente'> van a su 8 ncuentra r:iara que ésta. se des-ª 

rrolle bajo una luz clara, 15.nica ~ que sea el trabe.jo'> el estg 

dio Y un afan desesperado de justicia que guía a todos los 

hombres., 



3º IDIOMAº 

Una considerable cantidad de nuestra población andina usa 

hasta hoy el "viejo e ilustre idioma indígena"(77), Y es un 

hecho que éste, es múltiple, pues en las diversas regiones 

del territorio nacional se hablan dialectos diferentes entre 

sí a tal p1mto que muchos los consideran lenguas distintas; 

así los de la región del norte no se entienden con los del 

centro, ni éstos con los del surº No ca.rece de exageración lo 

que afirma Garcilas~: 

"Cada provincia~ cada nación, en muchas partes 
cada pueblo, tenía su. lengua por sí, diferonte 
de sus vecinos. Los que ss entendían en un len­
guaje se tenían por parientes, y así eran amigos 

y confederados. Les que no se entendían, };Or la 

variedad de las lenguas, se tenían por enemigos y 

contrarios, y se hacían cruel guerra, hasta comer 
se unos a otros como si fueran frutos de diversas 
especies •.• 11 (78). 

Da a entender Garcilaso que existían otras lenguas(di2lcctos) 

no generales y por lo tanto privntivas o particulares, y que 

por esta razón 9 llegaban hasta la antropofagia, por no enten­

derse unos a otros. Así, en la actualiclad 1 existe tal varie­

dad de dialectos que es menester llevar a cabo estudios se­

rios en este "jJu:1·cre idj_oma indígena". 

La riqueza del qU()ChUfa ha permitido rosistir el do ble 

embate del tiempo y do lr.i. rervidu.mbre ~ y no obstante su irre­

gular empleo, mantiene sus propios caracteres en regiones di.§. 

(77) Salazar Bondy, Augusto~ "Un Diccionario y la Hacionali­
dad11, en EL COMERCIO~ 30 de Ju.lío de 1959, Lima, pº2º 

( 78) Garc•ilaso de la Vega? Inca~ COMENTARIOS REALE~ DE LOS. 

INCAS, Patronato del Libro Univr::-!rsitE:.rio, 1959; '.:t.1omo I, 
Libro I, Cap. XIV, Pe 96. 



tantes unas de otras; pertenecientes a distintos departamen= 

tos, como lo demuestra la existencia de 11 37 variedades di.:.1.l-.::!.& 

tales entre sí"(79), en todo el ba.sto territorio nacionalº 

3~1º EL DIALECTO CERREÑO ha sufrido las mismas vicisitudes 

de los pueblos que lo hablan~ se expande y generaliza con la 

Conquista de los Incas, se desarrolla en el proceso ascenúe~ 

te de la cultura incaica y; empieza su adulteración con la 

conquista espafiola, prolongándose hasta nuestros días. 

En la ciudad de Cerro de Paseo es donde parece haberse 

modificado más profundamente el quechua, a tal punto que con 

algún pueblo VGcino inmediato se notan diferencias bien mar­

cidas por ln mixti6n de longuns y razas que se sucedieron 

unas a otras en ésta ciudad(80). Pero si se consideran que de 

la morfología y su fon~tica proceden la mayor parte de las 

variaciones, se llega a la conclusión de que el abismo que 

separa a este dialecto, V.gr. con el de Junín o de Ayacucho 

-hacemos referencia a ellos por ser los de m~s f&cil acceso­

no es tan hondo. Si se su.."1la a esto la (isminución de sus necQ 

sidades materiales y casi la desaparición de sus necesidades 

culturales. 

3.1.1. DIFERENCIA M.ORFOLOGICA.- Hemos observado que a nivel 

del contenido significativo tienen valores iguales, el dialeg_ 

to cerrefio y, los de Junín y Ayacucho, no sucede lo mismo con 

( 79) Torero, Alfredo~ "Lingüística e fi:Lstoria de la Sociedad 
Andina", separata de ArJALES CI.c;NTIFICOS de la Universi­
dad Nacional Agraria, Volº VIII, Nº 3 - l¡., p.344, Lima, 

1970. 

(80) Ver apéndice, pp. 
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la forma externa que difieren de nlguna manera(81)i 

En general podemos observar que la Ñ, se transfor 

ma en Nº 

Matar - Huañuchiy(a) Huañuchiy(j) Huaguchi(c) 

Yo = Ñocca(a) Yaa(j) 

Yo,dicen = Ñoccas(a) Ya-ass(j) 

Yo también= fioccay(a) •.•••. 

La S se transforma~ en J; ejemplos: 

Solo/a= Sapan(a) Japallan(j) 

Noga(c) 

Nogash(c) 

Nogapis(c) 

Japala(c) 

Solito/a= S~pallan(a) Japallan(j) Japala~i(c) 
cacucc cacuy 

La 11, uno de los más coI!lunes y generales sonidos en el 

quechua, se transforma en 1; ejemplos: 

Perro •- Allcco(a) Ula allu(j) 

Solo/a - Sapallan(a) Japallan(j) 

Algo(c) 

Japala( c) 

Solito/a= Sapal~an( ) Japallan(j) Japaiami(c) 
cacucc ª cacuy 

Por lo expuesto, observamos una ligera semejanza motfoló 

gica entre el dialecto Cerreño y Ayacuchano; así, de las 8 

comparaciones hechas, corresponden a 6 palabras, no sucede lo 

mismo con el dialecto wanca 7 que sólo a 3 palabras correspon-· 

de 6sta semejanza dialectal. 

3.1.2. DIFERENCIA FONETICA.- En cuanto a la fonética, obser 

(81) Para hacer las comparaciones dialectales? tomamos al 
azar unas que otras palabras quechuas, del 11VOCABULARIO 
CASTELLANO Y f;:ESHUA ••• ii( *':<) y las equivalentes rm el 

dialecto cerreño. 

* Usaremos también las siguientes abreviacionesg dialecto 
Ayacuchano=(a); Junín= (j), Cerreño= (e) .. 

(*:+-) "Vocabulario Castellano y. Keshua de Ayacucho y Junín", 
tomado del Políglota Incaico, Tipografía del Colegio 
de Propaganda Fide del Per~ 5 Lima, Perá, 19051 



vamos que el sonido gutural de algunas palabras difieren en 

amb-Js dialectos; así podemos notarg la doble 11 CC 11 del !flialef_ 

to ayacuchano se pronuncia como una "G", antes o después de 

las vocal8s A, E, o, u, y tiene una prolomgación de tiempo 

mayor que en el dialecto cerreño que es una "9.", casi secá; 

ejemplos: 

Aborrecer Che-º.Qniy(a) Che_gnen(c) T-rinicuy(j) 

Ayer = Ccaynapuncbau(a) Qanyan(c) Hanyan(j) 

Blanco/a - Yuracc(a) Yura_g(c) Yula(j) 

Corazón -- Sonf~o(a) Song_o(c) 8sun-hu(j) 

Laguna/ - Ccocha(a) ~ocha(c) Jatun hut-ra( ,i) lago. 

Todo lo expuesto nos permite afirmar que el dialecto Cerrefio 

Y los dialectos Ayacuchano y v.Janca, usados para hacer las di 

ferenciaciones, tienen marcadas diferencias tanto morfológi­

ca como fonéticamente. 

3.1.3. RASGOS ESPECIFICOS.- En el idioma quechua notamos di 

ferencius de un dialecto a otro y, qun fuera de ellas; así, 

existen rasgos específicos que no responden u un tipo de dic­

ción o frase generalmente admitidas en el contexto gen5ral 

del quechua. Estos rasgos difieren del vulgarismo común, son, 

pues, elementos demarcadores de la región geográfica a que 

pertenece en mención, sin tener ringuna relación con los de­

m~s dialectos; ejemplo: 

Yarparcor(c) 

Ayguacun (e) 

Ayguacushame (e) 

= Ac:uérdase. 

- Despedir al viajero. 

-- Me voy a iro 



Ayguaculasha ( c ) Me iré. 

Ogsha ( c ) = Paja . 

Ragra ( c ) - Quebr ada / r aj adura . 

Lak i car ( e ) = Sufriendo. 

Extenso r esul tar ía tra t a r t ~dos los casos de var i acio­

nes que exis t e en el Dialecto Cerrefio, mater ia pr opia de la 

inve s t i gac ión lingüís t ica ; pe ro cre emos que lo s e jemplos 

expues tos son suficiente s pa r a demostrar l a necesidad de que 

s e proc e da a una r ev i sión completa de l a producción en el 

I DIOMA QUECHUA ; en especial en el us o de este idioma que ,' · 

ha cen en l as CRONI CAS, fuente princ i pnl para el estudio de la 
> epoca i ncaica. 



4º CO NC LUS IO lfr.,S. 

La presente Tesis s in muchas pretensionc~ s significa un 

empefio de realizar, el i nventar i o sistemático -dentro de nue~ 

tras posibilidades- de lo s mate riale s de la Lírica Cerrefia 

( y si no s fuera posible re coger l as manifestaciones litera­

rias ~astísima producc i6n popular y clasificar l as; hacer l as 

comparaciones de un depart amento con otro, establ ecer lasco­

rrelaciones de dialecto a dialecto y determinar mediante l a 

interpretaci6n, conclusione s r especto de su origen , desarro­

llo y de l a difusión de éstas expresiones 9 para lle gar así al 

fondo del al ma colectiva y di fundir su mens a je), y estudiar~ 

los metódi camente par a ~allarnos en apt itud de selec cionar 

por Jt il y positivo, los que merezcan ser incorporados por su 

i ntransferible función de poesía representativa del Perú . Sig_ 

nifica tambián l a neces i dad de i nc ~rporar l a voz regional en 

l a Li t eratur a Peruana. 

No valdría la pena, desde lue go, realizar e s tud i o al gu­

no de nuest r a vastísima producción literar i a provinciana s i 

f uera sólo para rastrear l ecc i ones extr anj eras o la i nfluen­

c i a de determinada escuel a . Con frecuencia al armante, coment ª 

ristas foráneos de nuestra literatura -que desc onocen e l país 

Y su producci6n y lo visitan en t ren de turistas- hacen desde 

la capital o de l extranjero generalizac ione s arbitrarias Y 

perniciosas que es camote an, so br e t odo para l a difusión en el 

extranjero, el verdadero valor de estas r ealidades . Lo inter~ 

sante y fecundo cons i ste en estudiar, con l a exact itud posi­

ble l a valía de esta poe sía de r a i gambre popul ar; se t r a t a 

pues, de inicia r en el PerJ - y sobre todo en lo que toca a l a 



crítica literaria- una cruzada errdnen-:;emente naciona·,_ º A nos.Q. 

tras est~ encomendada la labor t~cnica, a los, colabor~dcrcs 9 

todos los peruanos~ su realización prácticaº 

4º1º En el panorama actual de la Literatura Peruana, el INDl 

GENISMO LITERARIO juega un papel de rango excopcionalg el de 

gonfalonero de un arrolLHl:Jr movimiento de peruanización .. 

En el campo LIRICO, representaría por un lado, la rei­

vindicación y afirmación del mestizoº Por otro, la voz primi­

genia de ancestro nativo. Pero hoy la posición es indefinida, 

aprovechable sólo para relievar los perfiles y asentar el meg 

saje de la poesía regional cerreñaº Mensaje posible de sinte­

tizt,r: .. , úsí: vuelta ·1.e. los .ojos al ·á:-1bito.Trop:10,. ina;ienablq; 

conju[:acién de las pasiones humanas, y por humana, con emo· · 

ción social. Espíritu nuevo sobre todo .. Mensaje que conjuga 

el recado lírico de la región, la tónica regional de una poe­

sía, en cuyas afirmaciones madura la definición de una reali­

dad futura. 

4- .. 2. LA LIRICA CERREÑA, salta y transita por los caminos li­

tertt,·.'ios, buscando apasionadamente una nueva expresión. Poe-
., 

sia desnuda, enemiga de lo formal, ausencia de la rima, libeK 

tad mátrica del verso, imperio de la metáfora, ~redescubri­

miento" de la palabra, sobre todo, el empleo de la forma colQ 

quial. Así mismo podemos notar, que los autores no tocan el 

~rea particular de las bellas letras y, difícilmente pon1r6n 

en duda que sean éstas el leitmotiv de su creación. 

Con ~stos poetas toma forma y se evidencia la irrupción 

reivindicadora del mestizo. Esta poesía es la traductora ini-
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cial üs la protesta del cholo, 

r<,. 

,.,orno olvidar, por cierto, lo fundamental, lo carac terÍ..§. 

tico; la rebeli6n de su poesía, sin acJstica posible en medio 

del aire enrarecidoº donde lc,s · · 1 desv1·a-, - meJ ores 1mpu_sos eran 

dos? mitad por la urgencia del pan regateado y otro por la 

evasión de la importac·io'n de ' - • modelos foraneos que no respon-

den a sus inquietudesº Es el primer inventario lírico de una 

auténtica temática andinag 

4-.2.1Q Primeramente, en estas canciones el tema del 11 .c::.mor 11 

I 

es una aventura, la más gustosa aventura. Unicamente el arte 

tenía poder suficiente de iluslonar o mostrarnos una escena 

ideal, de visión bucólica. 

Pero tambj_én en cuanto a la "urpi/paloma11 motivo-raíz 

de la lírica quechua, no tiene mayor trascendencia, sólo desa 

rrallan el tema del "abandono"; de espontánea cólera mezclado 

con desdán por la inconsecuencia y la flaqueza de ellas. 

4-.2.2. En cuanto, al tema del npaisaje", sirve como trasfon­

do para la descripción categórica, para datos concretos; no 

lo us3.n como elemento decorativo. No la hacen participar en 

la configuración de personaje~ imponiendo su fuerza alucinan­

te al concederle el valor anímico como tal. 

4-º2.3. Ser plenamente parece ser la Jnica moral posible Y, 

de la plenitud de ese ser emana la única poesía que vale la 

pena: floración de la "denuncia social". Arranca en parte 

aquella su fecundísima visión del espíritu humano que hizo po 



sible la insobornable autenticidad con que recogen Y an~lizan 

é1rtísticamente el sentir del pueblo, que le impone la necesi­

dad de eludir sus deseos, de hablarle en aquellas palabras 

que todos "hablan", 0 bien las palabras de una tradición mil§_ 

naria les ha enseñado 0 

No es el espíritu perdido en la contemplación de sus 

ideales, ocupado en la tarea de urdir con sutiles hilos de 

irrealidad, un maravilloso tejido de ensueños utópicos. 

No se abandonan a la fatalidad, sino m~s bien, la 

enfrentan, van .:, su :::ncuGn.t:i.:o, le hacen frenteº Es el sentido 

heroico, que no es sumisión al destino adverso. 

4.3º EN CUANTO AL IDIOMA; el quechua, por la cantidad de di~ 

lectos -37- es una lengua sin fijeza, abandonada a tendencias 

espontáneas de quien o quiones las usan, desarrollándose sin 

trabas, los dialectos so entrecruzan y contienen. A las vari~ 

dades geográficas se añaden las vacil~clones que se presentan 

en cada dialecto 9 en los di versos usos morfológicos, fonéti,• 

cos y sintácticos~ V.gr. Cerreño, Ayacuchano y Wanca. 

+.3.1. El quechua no es una lengua "rara 11 sólo para entendi­

miento de especialistasº El orbe andino nunca se vino abajo, 

ni siquiera a la "caída" del I:nperio Inc 1.ico, sino que se ha 

multiplicado en nun1erosas fac13tas de dimensiones todavía in­

sospechadas. Ahora bien, si justificamos plenamente el estu­

dio de la lengua quechua, no debemos olvidarnos qu0, en lo 

que toca a nuestra realidadj lo que interesa es conocer sus 

variedades dialectales, su interferencia con la lengua españQ 

la; sus diversas formas y usos de acuerdo al empleo dialectal 



de cada quechua-hablante. De ese modo llevar estudios sobre 

bases mis seguras, lo que ocurre sin embargo, es la misma si­

tuación que para la difusión de nuestra producción regional; 

un total desconocimiento y una completa despreocupación. 

1+oJ.2. Creemos que quién posee uno de los dialectos, por po­

co empeño que ponga en ello hallará sin mayor dificultad la 

clave para e~tende~ y hablar los demis dialectos, sobre todo 

acostumbrando el oído a la "pronunciación" y, al acento de CQ: 

da comarca. Es en lo que a nuestro juicio radica la mayor di 

ficultad, porque en los versos quechuas hay gran cantidad de 

ideas en pocas palabras; las ideas vencen al lenguaje escrito 

Y, traducidos al español, no pueden captarse todo su conteni­

do aunque se busquen ciertas formas verbales, que podrían ser 

todo lo expresivas que se quiera en la connotación afectiva o 

sentimental de lugares o momentos determinados, pero que car~ 

con de radio y vigencia fuera de aquello. 

4.3.3. En la ciudad de Cerro de Paseo y demás pueblos veci­

nos en los cuales también existen diferencias; en ellos son 

abundantes los vocablos de diversos dialectos, sobre todo el 

ayacuchano, y otro tanto sucede con el wanca, por ello su fo­

nética ha sufrido un cambio notable; V.gr. Diferencias Morfo­

lógicas y Fonéticas (3.1.1. y 3.1.20; pp. 78 y 79) y Rasgos 

Específicos (3.1.3,, p. 80). 

Habiendo observado todos estos c2::1bios 9 hemos preíerido 

seguir usando los fonemas ya evolucionados en la actualidad, 

tal co1~0 se usan en el Dialecto Cerrefio. 
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4.3°3°1° En las canciones de estos autores, aparecen numero= 

sas adulteraciones debidas sobre todo a la falta de una orto­

grafía adecuada o al descuido de los copistas o editoresº La­

mentablemente estos mismos errorres persisten en las reedicio 

nes sucesivas de aquellas obras, sin que se haya hecho nada 

por enmendarlas., 

4.3.3.2. Al insistir en éste punto, la tarea más urgente es 

la descripci6n de un mayor número de variedades lingüísticas, 

pues en no pocos casos estamos amenazadQs por la extinción de 

los dialectos locales, para no hablar ya de algunE1S modalida­

des completamente extinguif~s~ de las cuales apenas poseemos 

refGrencias indirectas. 

, 
Todo ello, beneficiara a los efectos de un mejor y mas 

claro conocimiento del dialecto cerrefio, para atacarlo con 

más denuedo, teniendo ya a la vista los productos con mayor 

nitidez. 
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5º A PE N DICE o 

5o1o POBLADORES DE CERRO DE PASCOo 

Los primeros pobladores de Cerro de Paseo, fueron exclg 

sivamente do raza indígena y, poseían los mismos caracteres 

~tnicos de la peruana cobriza. 

Uno de los aspectos más saltantes que ofrece la pobla-
. , 

cion cerreña, desde el punto de vista étnico, es la diversi-

dad de tipos raciales que paulatinamente fueron integrándose 

a través de las distintas etapas de su· historia: 

~.1.1. En la época PRE-INCAICA, formaron parte de la comarca 

de los TARUMAS; asegura también el historiador Clemente R.Maf­

kham(82), que fue de los XAUXA HUANCAS, hasta la orilla del 

Lago Bombón, Chinchaycocha o de Reye~, ·-hoy :Jurií:i;iº Pero ·especí 

ficamente el perímetro de lo que es hoy la Provincia de Paseo, 

se encuentra en lo que fue dominio de los PPu1•IPUS, habitan tes 

vecinos del Lago Chinchaycci,che. por un lado y, por el otro fue 

asiento de las naciones llamadas YAROS CHAUPIGUAr:.ANGA,hasta 

la margen derecha del Río HUALLAGA donde comenzaba el dominio 

de los PANATAGUAS, en Huánuco. 

5.1.2. En la época INCAICA, durante el apogeo del Inca Pacha 

(82) Markham, Clemente R.: LOS INCAS DEL PERU (traducción de 
Manuel Beltroy), Libro XII, Cp. II, pp. 153 á 159; Lima, 
Perú, 1920. 
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cutek, al entablar encarnizadas batallas con los h~ancas Y 

bombones, al mando de su hermano C~pac Yupanqui, las huestes 

imperiales, son vencidas en las llanuras de Bombón, más tar~ 

de, por medio de w1 pacífico sometimiento son incorporados al 

dominio inca, hasta liuánuco Viejo y Huamalíes; 

"Esta nación tan poderosa -los huancas- Y tan a□ i 

ga de los perros conquistó el Inca Cápac Yupanqui, 
con.regalos y halagos m~s que nQ:con fuerza de 

arma( ••• ) Con la misma buena orden y mafia conqui~ 
tó el Inca Cápac Yupanqui otras muchas provincias 
que hay en el distrito, a una mano y otr~ del ca­
mino real. Entre los cuales cuenta por más princi 
pales las provincias de Tarma y PUMPU .•• 11 (83),. 

Todas las presunciones, hacen suponer que la Provincia. de Pas 

co(84), existió como centro minero durante la dominación in­

caica, así podemos ver que en la "Monografía Eclesiástica de 

lél Diocesis de Huánuco y Junín 11 , tomada del Archivo Nacional 

se halla un expediente que slg,,;,.ió,. con. motivo de·::nna as:tg-::.·­

nación de bienes 9 un tal don Juan González Marino, en 1580i 

"Todos beneficiaban las chacras del Inga, o lleva 
ban el maiz que de ella cogian y esta orden set~ 
nía en la coca, ORO Y PLATA y las dem~s cosas que 
tributaban, efu cual dicho inga no les ponía tasa 
en lo que habían de dar, más que les situaba tie•" 
rra en que sembrasen e nombraba el número de in~ 
dios que había que sacar oro y plata. La plata la 
sacaban del pueblo de YAROS que ahora es de don 
Antonio de Garay 1 e todo lo que sacaban se lo de, ... 

banal Inga.ºº 11 (85)º 

(83) Garcilaso de la Vega, Inca~ COMENTARlQS REALES DE LOq_ 
I~CAS; Ed.\atronato del Libro Univ~rsitario; Tomo III, 
Libro VI, Cap. X, Po175, Lima, Peru, 1959. 

(84) La Provincia de Paseo, hasta 1947, form6 parte del de­
partamento de Junín, es a partir del 27 de Noviembre de 
éste año 5 qué es declarado como Departamento autónomo. 

(85) Berroa, Francisco R.: MONOGRAFIA ECLESIASTIGA DE LA DIO 
C.ESIS DE HUANUCO Y JUNIN; tipografía "El Ssminario,:l ~ . 
Huánuco, Perú, 1934, Po 25. 
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Pur otro lado en la Biblioteca Nac:ional 1 existe un •vetasto.-.1~ 

gado de 102 fojas útiles, en ~1 7 dice entre otras cosas~ 

"El 9 de Octubre de 1567 se presentaron en la ci11 
dad de los Reyes ante el Alcalde ordinario don 
Bernardo Ruiz, los indios don Mnauel Chwnpe, caci 
que que dijo ser de Laraos y Pedro Chipán, enco­
mendados por el Licenciado don García de León~ SQ 

licitando el registro de w1as minas de plata que 
aseguraron ser de sus antepasados para lo cual 
trajeron el dicho metal y las pruebas de que es~:. 
tas minas se eocplotaban en tiempos remotos. El Al 
calde hizo el registro y concedio a los indios 
las minas y estacas que les correspondían como a 
nuevos descubrir?GlifaS',· en confmrmidad con las nu~ 
vas ordenanzas Reales. Acto seguido se hizo el 
registro de las minas de S.M. y en ese mismo día 

y los posteriores-?' hasta el 21 de octubre ••• " 

A estar por estos documentos revelados, ya en el tiempo de 

los incas se explotaban las minas del Cerro de San Estaban de 

Yauricocha (hoy Cerro de Paseo). 

5.1.3. A partir de la CONQUISTA se operó un cambio en lapo­

blación. Los primeros hombres blancos en el Perú y por tanto 

en Cerro de Paseo fueron los soldados de la Conquista. Es en 

ésta época que se empieza a llaw1.r "EL CERRO DE SAN ESTEBAN 

DE YAURICOCHA"; con éste norJbre lo ba.utizaron los primeros mi 

neros espafioles que llegaron a sus predios y, en homenaje a 

San Esteban, una de las primeras víctimas del cristianismoº 

La población nativa se redujo enorme . .1ente: .. dursnte la. 

Conquista por nwnerosas causas (ya conocidas por nuestros es­

tudios de Historia), entre ellas podemos nombrar las siguisn-



te.s g a) Por la mi.smé ... guerra de conquistaº b) Por la pol:f ti'~ª 

de explotaci6n despiadada del conquistador. e) Por la desadaQ 

taci6n del indio a los trabajos forzados 8n beneficio del es•• 

paf:01. 

del coloniaje. Razones 6stas, que motiv6 la importaci6n de e~. 

clavos del Africaº 

5.1.4. Durante la época REPUBLICANA, se produjo el ingreso 

de nuevos elementos raciales~ el asi~tico 9 originado por la 

falta de mano de obra, sobre todo para la agricultura. Los 

esclavos habían disminuído debido a que ya no se hacían impo~ 

taciones africanas. Afias más tarde se produjo la inmigración 

japonesa. También han influído en la variedad racial de ésta 

población -12 cerreña-, otros elementos tales como los itali~ 

nos, árabes, judíos, etc.; constituyendo un variado mestizaje 

de vastas proporciones. Corrobora esto el s~bio alem~n Von 

Tschudig 

"Los habitantes de Cerro de Paseo son una mezcla 

tan variada como no se esperarí.a en una ciudad 
que está a casi 1~ 7 000 pies sobre el nive: del 

mar en medio de la cordillera. Los pueblos de do8 

continentes representados allí, porque creo que 

no habr~ país de Europa o América que no tenga 

(en) la ciudad uno. Los habitantes de Cerro de 
Paseo pueden ser divididos en dos grupos~ Los Co­

merciantes y los mineros, ambos en el sentido mis 
extenso de la palabra. Los comerciantes en su m2-

yor parte europeos o criollos blancos, propieta­

rios de las tiendas m~s grandes. La mayoría de 1 

los dueños de tiendas, cafés y cantinas son a~.·~ 
como en Lima; italianos principalmente genoveses, 

.. Jf;l pequeño comercio lo realizan los mes tizos, 
mientras los indios se ocupan de la venta que 



trc1en de regiones JGj anét:3 •• ,. ;r ( B(.:. 

En la actualidad no hª var~ado rnucho 7 en ~sta áp~~2 

no existen comerciantes extranJeros, s~no que aho~a so~ le~ 

naturales de casi todos los deuartam.entos del país. Po:." : ·· 
i 

naturaleza del trabaj rn~: uueden ser di vic ldos en dos .s::-npo~~ 

naturales deJ_ lugar, que en su mayoría son obr·e!'os o Cliil,:-i_~ 3.· · 

dos de la compañia extranj er2. y~ unos que otros '" 

estatales o DarticularGs; segundo, el grueso de lc"S coml.:;_·c i.r~J 

tes en su mayoría gente foránea. de diferen~e~ lugares del 
' 

, . 
pa1s, en mayor número de la sierra. 

• 

( 86) Espinoza Bravo, Clodoaldo A.~- ~1.Ji~fll~.:fll!~. _R~ __ JTJNJ,N __ Ff ... '.~·· 

4..J3JJ_l:AISAf~ __ L.füJJ.9P5J: .. 9.l-1E.; '.2omo I, Cap. ·¡ 7; ncerr::, L·:.; 

Paseo, La Cámara del Perú, a "O;jos Vista de V.:;n Tschud.:·_·j 
Tall G 'f. 11 P L u· 11 · 11 '76 L-. P ,• eres ra 1cos •• vi. anuevd 7 p. , 7 1ma 5 .. e:i."U~ 

1967. 



~.2º CUENTOS: 

5o2o1o YACU LULI HUAHMI (87) 

Juc vuel tash ishcay wacchacaruna quedacasha, ushalan·­

huan, cahuagcara chaylapita cada tutalash yargapacog cara 

ishcan michac uyshancuna. Chaychushe, derrepente ricacaramun 

imalancunapis alichasha huayinchu 0 Chaurasga mosoninshe:imata 

cay', imanirme lapan imalatapis rurapacusha, camaripacusha, Y-ª. 

nusha; imalanchitapis ricacamun piragchay?, cuyaparimanchi. 

Chaurasga, ninshe: !ay! má!, pacacurishame gagalachu, rumila­

chu, pacacurisha, má? pishi yaycun, pishi chaytaruran. 

Chaurasga, maso pacacurun pacacaruptenga; imalatapis Y-ª 

taparunshe bullata rurarin, chaurasga yaycunshe shumaglapa; 

caycanash huarmiga tiyaraycanash chip chip piaycar, !ay? que 

lindash huarmi caycana. Chaurasga gamchus rurag caráyque, niQ 

tinshe, ahú ahú, nogarn, cuyapárish ruraycég, imalaninque, ni12, 

tinshe; ah I ali ta chauras ga ah11, hay veces gamcúna micapacun­

quichu imalatapis ima ruráyca.r, puedepacunquichu chayta rura­

pacuycar alichu manachu, ninshe. Alim, chaurasga yachacushun­

che niptinshe, alichar gamchu imatapis ninqueº Niruptinshe 

runa cushicurunshe. Chaurasga juccln.chacaren. Chaurasga runa­

ga churinshe churincurun; chaurasga huambra puripacuycanshe 0 

Wata, muyurunna cosecha jaraman ayguarunampa. Chaurasga 

runaninme: ayguarushame cosechanchiman, jaranchi manancanchu ... 

Ayguariar, cuidadolapan pero ayguarinquiman, pagta acchirun­

quiman, pagta piguampis burlanacarinquiman ninshe runaga, 

huarmiº lviana mana ninshe runaga, Chaurasga yargorir, ayguacug 

she cosechrunan, chaurasga gongaron ganra yargorir piguampis, 

burlanacaren asinacun, puclanacun. 

(87) Recogido en Cerro de Paseo, de la Sra. Haría Hurtado V 0 



Ima huarmiga, y:acu luli huarmi ~ musiaycan imatapi . .1 -,-_ 

ranganta runagaº Ch~.urasga · i 1 h h "' nican: canan, c.i1e,muy a, e a.mue ,,n 

churinta cananga huicsanga traganga8 N:tnshe pobre huambra :->d.~· 

say iquiron, timnurcachinº Cha1·.~a~ga '!'.'una gegargmumpa .. Naga, · 

nash pobre huambraga timpuycan; ajal conque gamge. manan casu­

ramunquichu, ahú?, piguampis ma.yguampis bu:rlacarunquichu.~ pu_-.!_ 

clacarinquichu, ahú?; micuy micuy cray mü•uyniquiº Timpuycan 

ali gamga, uticashapis, pishicashapis, micanashepis, puriray­

quipis, ahú?; ahuar, ninshe. :Micuycan. Ay! imat2. ca.y? aycha, 

ninshe. Canan j odecurlmquimar, shumagchurinqui huicsaycunqu::. ~ 

canm1mi cayta munará, conqus burlacurenque noga.pitamoJ.·~ 2 . .-;,'."'..!: 

Gananmi siii aygua~uyca; uyshaaa!!!, huacaaa!!!~ llamaaaí!!~ 

máaal ! l, fui fui fui fui fui fui fu.i iij_ iii :~ii sii, A·yc;ua;:. 

can gocha.man 1Fi.pan uyshacw:1agurn, huyguacunaga iii sj_i siL, 

Ayguareptenga huarmega yaycún g0chaman. 

Ay! ! 1 huarmila.u huarmi, ayyy ! ! ! haurmilau huarmi, s:;'1E, t:.f.\ 

cunshe ganra runaga maquilarnni chocparü.·. Chaylama.nshi 7,orr0 

compadrericacaramunta, imanarunta. Cii_mpa, ninshe, ayy! ! co:np_r; 

dre zorro huarmllat~ gochnmanta. yaycucusha~ canan :i.mana:rcushr 

ninsheº Chnurasga máa! t yncut?. upiacurcuy chaquL,:-icl1i, ch!"':•· 

goch::ito. cumpa. Ninshe ari cumpa ninshe zurroga 7 pcsaypa yac,1 .. 

ta upiapacunta. Chaurasga huarmiga ricacaramw1 media.ca·.nr•. 

, . . ,. ' h ,.. nuarmi r1c :\.caramu...11., a,.1. 1 errr.osa ülTe.~mega. Chaurasga runEP 

ayyy! i ! hunrrnilau huarmi, ch;.gar huarmila niruptiPshe, zor.r1_-:_ .. 

pa pacha.In paggg! ! ! , nirshe pasr1taru:r-,, huarmilan lap::in ya.11a~· 

pes ru.mirne.n ric2:caram1a1 .. 

Ch:1.ylachumi ch.9.ytaga . ushacarun ... 



Traducción: "LA MU~TER DEilJTRO ff~L AGUA 11 ( 88) 

U~a vez quedaron dos huerfanos, con sus carneros, ~0 

eso no p • ' mas vivian 7 cada mañana salían los dos a pastar sus 

c~rnerosº En eso, de repente habían notado que sus coss.s est", 

Lan arreglados en su casa 0 Entonces el mayor dijo: 

es ~stc,por qu6 cualquier cosa est~ hecho, está a~regla~~. ~. 

tá cocinado; cualquiera de nuestras cosas aparece arregla~□~ 

quián será, seguro nos tiene lastima. Entonces, dijo: a ver: 

me voy a esconder en el cerro, o en la piedra, me voy n esCOA 

der, para ver quién entr~, qui6n hace 6sto. 

Entonces, cuando se escondió el mozo; había h-Jcho bull,. 

al tocar cualquier cosa, entonces con mucho cuidado dentro; 

estaba sentado la mujer brillando todo, ay! que linc_a mu.jer 

es, dijo, Entonces t~ haz sido la qirn hacías, cuando le dijo, 

contesto: sí sí, yo he sido, teni~ndoles lastima estaba h~-­

ciándo, que más quieres, le dijo; ah! entonces está bien; hay 

veces que ustedes no pueden comer cuando están hacienGo cu&~·· 

quier cosa, está o no está bien, lr 0~joº Esti.bi9n. ~ntonc~q 

nos viviremos le dijo; está bien, tú pues dirás. Entoncef 

cuando le dijo así 5 dice, el hombre se había alegrado. Ente_ •. 

ces se unieron. Entonces ha tenido un hijo del homb:;..,0: r:mt,.. r.--, 

ces esta caminando el chico. 

Al afio,ha dado la vuelta la cosecha de maíz para qu0 ·rA 

ya. Entonces el hombre le dijog voy a i~ a nuestra cosecha~ 

nuestro maíz ya ha hay. Anda pues, con cu±dado no más pe~.:-o 

vas a ir, cuidado no te vayas a r1:: ;, : .·· _l,. ._,__.,, cu.rLdado . , 
con qu1.P::1 

tambi~n que te hagas bromas le dijo al hombre, la mujerº ro 

no 5 le dij o el hombre. Entonces sale, se va e. la cosecha~ e:1-

(88) Traducci6n de la misma informante. 

Posteriormente fue verificado por nuestra informante 
Sra. Dora Montiveros~ en La Malina - Lima. 



tonces se olvida el hombr e sucio s.e_ ·, i_·_. · ,.. o 

tambi6n se hacían burlas 
' se jugaban. 

La rrmj er, que es l a mc.j e:r del :-~gua , sabe cualquier cosa 

l o que hace e l hcm·bre . w t ~ h r ~n onces dice~ que ve nga no mas , a o a 
va lle gar . ,que 1 1~ , ~ ~gue, a s u h i j o v& come r se, va tragarse . Di ~ 

ceª l a pobre cr i atur a l o pi c6 demas i ado, lo h i zo hervir. 

Entonces e l hombr e habí a llegado . Ent onces l a pobr e cria tura 

est a ba hi rv iendo ; a ja!, con que no me has hecho cas o , no?, 

con cual qu i e ra te burlabas , t e j ugabas, no? a j a!; come come 

e s a tu comi da . Está. hirviendo es t a bien , estás .~ .:;w ··,19, es "o~ ft s 

a gi t ado se gur o estás de hambr e , haz andado , no?; sí, pues , 

dijo. Está comi endo . Ay! quá cos a es ~sta carne, dijo! Ahora 

te ha z jodido , e stás t r a gando a t u boni t o h ijo , ahora es o he 

querido , coI1que te haz burla do de mí, a j a ! !! . Ahora me voy; 

c arne rooos ! !\, vacaaas !!I , llamaaas a ver !!! f u i fui f u i f u i 

fu i f ui fu i fu i fui f ui iij_ ii i s i i s ii. Cuando s e f ue t odos 

s us carnero r ,1 2~ cxí,s i Fue cuando l a mu j er se dent ro a l a 

l a guna . 

Ayyy 1 ! ! mu.j er muj ercit a 1 ayyy ! ¡ ! mujer muj erci t a 1 di ce 

que as í lloraba el hombre s ucio empalmando s u mano. En eso le 

ha visto e l zo r r o ; compadre qué t i ene s, l e pr ee;unta . Compadr e 

l e dice 5 ayy ! ! cpmpadre zorro, mi muj er se ha dentrado en l a 

l aguna 5 ahora qué haré, dij o. Ent once s le di jo, haz l e s e car 

l a laguna, t omat e e l agua , compadr e . Bueno s.ij o e l zorro; de­

mas iado s e tomó el agua . Ent onces a l a muj e r se l e vió has ta 

l a mitad , ah! her 1.nos a mu j e r! dij o . Entonce s el hombr e 11ijo ~ 

ayy ! ! muj e r muj e rcita , o..hí es tá mi muj e r cuando dijo, dice , 

del zorro s e r evi enta paggg l !I , dic i endo r event6, entonce s 

entonce s s u muj er se pe r di ó . Ent once s el hombr e en pi edr a se 

convir t i 6, e l zor r o t ambi ~n en p i edra s e convir t i 6. 

En eso no más se t e r mi nQ. 
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"BL CONDENADO" ( 89) 

Carunagshe ishcay huambra caycara enamoradu, chaurasga 

algo yaycush maquin pideg hua~brapitaº Chaypitash chay jucag 

taytancurw. nirshe: imanirta e hay f arn.iliacunanguan casaracun­

que, chaycunaga, chaynushe ninaº Chaypitash isbcan ayguacuru­

nl·J • Chaurasga j uc machaychu e acana olgua hnasinman cutirunan 

papaninta :.uapan.1.mpa. Chaurasga papaninga ricchaycana l).Jpanig 

ga huunurichina. Chouro.sga bo.j arunashe regenampaga churinshe-• 

cana chaurasga huaga.nshe ricanampa churinshecana chaypitash~ 

lgaagualauut! guaguatar canam, cananchar canangL!!. Chaypi­

tash intiraruna cinco dianchushe almanga olgopa cutiranuna. 

Chaypi tash cincodias m.icuynintaga nparuna. olgopa chaur,?:sga nj._ 

naga huarmi te1ga ~ 11 ay! yo.cunayl3.u ayy ! ! yncunamo.n, pishicarulé!; 

ninrJ..gshe huarmi taga. Huarmega ninshe imanirta pishicarunque 

imatata aparamunque cananga caylata aparamú cá! ichic mutila~ 

ta ichic aychalata aparam6 chaurasga ninag ay yaculau yapay­

she ninag ayg.·.ayar yacuman cá! ! huasca huascaguan apamunque 

· chaytinunchitar apay chaurasga huarmiga ayguanag yacuta apamg 

nampa. Chaurasga alman~ "cuidaduta1:~ sí! chay huascata j agera-ª 

munquimanta chay huascata jager:1murga huanunque chay huascnta 

jageramurga ayguacunque alm::iy todo", ninagshe. Chaypitaga 

ayguarur1agshe huarmiga y chaurasga canünuchu cordonga ninag­

she i:napata chay olgotaga chasquirayque chay olgoyque huanur,1.1 

gamga canan chamusha chay marcapi taga cincodiasninchU•· 

me imapata cannnga gamga libr::i.curg3. 21I1acutirnuynachu chªypita.­

ga o si no quimso. -r:1elta hu'lt['..r2:-:n2..y chay cashJ.cashancbu chay­

pi t2.ga grunga ayguacunque caruttam amurr: sí cu.ü'l.e.duta sí s,, ·1= 

. guamquimanta olgota shuaptiquega huanunque chaurasga huarmega 

·. ayguacunag c6rrela cordámta huatarcu:rga huatarcurgar mp.yy ma¡¿: 

chushe chay carti puntachushe j uc marca ricarunag. Chay marca­

ta ricarurga Li:.armegag 1'auul[ilioo auuxilioo chay condenadutar 

: (89) Recogido en Cerro de Paseo, de Fernando Jorge F. 
i 
1 



¡t,atlraycaman auv.:::.ilio ! ! 1. 11 , ninagshe huarmege1. 0 Chaurasga alrria•·· 

ge. gat:Lraycamugshe chaypitash almaga ninagshe carupita~ t!ay¡ 

imapatar ayguanque chay marcaga carun amarjagemaychu 11 ~ nine.g,. 

she condenadu Ch gaº aurasga. huarmi apuradush córrGnag pero 

ali.naga manash córreyta alá puedesha.cho chay cordunga j anachu•• 

she guate.raycana quimsa vuelta cha.urasga .i egarw1a imo.nuypP.~:wr, 

cordonmanga chaypi tash goruna chaymi sí cordunta j orgopt;3nga 

alapa córrenaga almaga yaycurunag marcamanga. Auuxiliooo!;~ 

ay! chay condenadutatar ga tiraycame. ay! taytacurn ay¡ 1 n.J. ,ram.2. 

']ar tayta ninagshe huarmiga. Chaurasga j uc ta:-·": ::1cura j 8 l'sari:'. 

mun chaypi tash j egaramur i 11 imanan te. hija imanantaimanirt.?. cu­

rrecamunque". A.y! tayta ay! tayta chay condenadon gatirayca•· 

man ninagshe huarmega 9 chaypi taga huarm~.ga ninagshe ~ ºay i 

(,-

char hija segurolaga gamga palabrayquitache gorur:::ue olgot 2.g, ·i 

ninagshe cura., Tayta cura ni:i··uptengn huarmeg2, ninagehe · !'ahtr:ü 

tayta payme nlnagshe am8.me.r j agem8.nquichu. aro.amar ayguacu.11 <1.ui, 

chu chaypi tash ninag chay olgo nimasha nogataga nicagu8 ·-i~, 

niguano~pa j agecushun 11 .. Chauras ga cu·;:-a ninag ~ AJ.ichar h:i.j P. 

gam munanque salva.cuita canan ayguashun iglesiaman, Shua~: 

huarmega ninagshe i 11Alichar tayta alichar tayta imatapis :'U:i::',é\ 

shame salvacunapa". Chci.y-:üt,~:-.'.11 tayta cura aparu".lag igles:·.am2 r:~ 

chaurasga almaga charamunan marcamB.n. Marcaman cha:i:'runuptirgfl. 

lapan autoridadescuna? chay regidorcuna'} chay algu::i.,::;j_lcur,.8·:· 

lapanshe 9 13.panmarca rededor achcaninatar ruparachina mane. 

yacunn.mpa mar e aman condenadoº Chaypi tash ninag ~ :tcanan chau<• 

ras, canan las doce cana. shuashon"? nin:1gshe e r-ag,, Chay7 ~_t;.--i_ .. 

nirga. la.pan autoridadescunaga hue_y::L1cunamanshe yaycopacu;3h:=:.,. 

Chaurasga las doce canag cai:npanaga; "tan tin tan tin ..,ci,n tj_:,.::. 

tan tintan tin (campanaga suena.masha), chaurasge. las doce en 

punto: 11 canan sí, en Dios el padre te salvare:'~ ninagshe r..:ur,?.. 



\J .• Chay}Ji tash :i..,.,azomp&sh2. huar;·;1ega. i[:lesia rurinchushe UtYC.8:. 

nagº Chaur.~sga condenaduga · .. , . 8urw1agsi-1e marc.:1man yaycu~·cu¿:_-_ 

3he n2rcaman islesiaptmcumanshe ayguan condenndoga chaurasg2 

ninagshG~ 11 ay! imn.nj_rto. sharanmnque ayl imanLr:t~ jagera;}lé'n · 

1-1ue'1 , ninagshe condenadoga 0 Cond€~1ado neptenga, huarmega ni-• 

nag i "imarürta cutichishayque palabrayqui ta Cü.ychwne cüycanag. 

Chaur¿;_sga condE,no.do n:i.nagshe g "ay 8.mar fiocaychu dedolayqui-• · 

tar pasarcalamay", ninagshe condenadoº Chaypitash huarmega 

ichic r indij alapage. dedo!1t<:1sh goruna., Chc.ypi taga condeno.doga 

cachurunagshe dedonta¡;a, Ohaurasga condenado ninag: 11 Cé:J.nanmi 

sí sa.lvar2.manqui cananmi sí salvara.manqui;1 , ninagshe. 

Traducción; "EL ( ' f ., -, i t 
_J . ...J -n . ...1v (90) 

Había, dice, dos muchachos que Gstab,::rn enamor8.dos r 011-• 

vas a e -. s ar 11 ,· -; ce . ~. ' \,.; - 5 as{ d8cÍa de aquellos~ Despu6s los dos 

se fug8ron. Entonces curu:-..do se oscnrecio ss qucdc1ron en U!'.12. 

cueva, había vuelt,, a su C[tS¿t r~l hombre para que L,, :;_-.ob2 e~ 

do, entonces había bajado pnra ~ue lo conosca, Grd su hi~o= 

entonces i.,e puso a llorar al ver que 2r:1 su hj_jo~ ¡:a.y!! mi 

en los cinco días había vue!to su alma del var6n. 

Despu~s de cinco días había llevado el joven su comidP 7 

entonces l(:; ha;JÍe dicho a le mGjer~ 11 ély1me da sed ayrme da 

(90) Traduccj6n del ~is Jo informante. 

Posteriormente fue vsri~icado por la Sra. Dora MontivA­

ros. 
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Sed, me J,e cansado 11 , le dicho. La mujer le dij o;. j::cn-

qué estás cansa.do, ahorita '1ué cosa haz craíó.o~ esJ~o no mt.:--. 

he traído, toma un poquito de motecito un poquito de ca.Tl:.'3';j_ .. 

ta he traído 11 , entonces le ha vuelto a deci:r~ trc1y~ agua, ¿ ·_,~.:'. 

pues, le die~, me da sed 5 aquí est! con mi soga vas~ t: 

esa nuestra tina, entonces la mujer se fue a traer Al RGU~" 

Entonces el a~~a: con cuida~o síl con esa mi soga, cu~d1C0 

que lo dejes esa mi soga, si lo dejas vas a morir, con to2o 

td alma te vas a ir si lo dejas, le diio~ 

Despu~s la mujer se había ido y entonces en el cami~o 

1
e1 cord6n le había c.1icho g 11 por qué a ese hombre le hn-:-: 1·0c .;r i. 

do; ese tu marido ya muerto, ahora tí ~az llegado del puet:o 

ese a los cinco días, para que t6 librandole =ho~ite no v0~l-· 

Vas después, ó si no amarrame tres vueltas ":m esa espinD. 7 (ir;.~ 

pu~s tJ debes ir lejos, pero si con cuida6o, cuando 1~ 03ps 

¡ras al hom'.:ire moriras; entonces la mujer se había j_d.o co:rri(.:,· 
1 

do, el cordón amarrado 1 .. -c,.C,nCLE: está, en la pu·'.lta, h:-tb:L: -· · ~.te 

lioo ! ! ! , dij o la mu.je:".'~ i~ntonces el c..üma que 12 e.s·:2. f;¿_ruip·, -
1 

: do le dij o de lejos-:: "ay i ! p,::.rél clu{ pues te ,ns, 8se l-ius blo 

es lejos no re dejes':, dijo el condenadoº 3ntonco~ como 1~ 

1 mujer apu:rado corrí.::.i., pero el a}.ma no podía cor:r,r::::~:-: "8.y: 
1 

: voy a pod~"')l" correr con éste:, cordón quF.: est[Í .?1-;,2.rTaoo 2.·:~:r-'.',. 

: tr~s vuol tas; entonces hnb::'.a subido con el cordó.·: cc110 ::;ea, 
1 

1 , , t " , - ' " .-
1 cuanao saco es e corc..on c1ü.e ..i..-, na r:·ia , I •" 

élú..L Sl 
1 ' 

A ·1 · ' 1 ' d uuxi 1001 ay. 8S8 cona9n~ o,pues, me Gst{ s 

salv~me pues sefioB dijo la muje~R ~n~onces 

¡ había subiüo un curs., ucspués '1 • qué 



corr ien.(10. 

·-~ 0 :1L: ,'..:nade ine esta stcu.iendo i., le dij o la rnuj er- ~ después l.a 

r~ i.-j cr le dice g ''Ay 1 se?í.o!' vuel t8 sal vame sefior" Entonces el 

Cürag ¡¡bueno hija, se:~u::·o [Ü hombre tú 2-e haz Jar:lo tu pala•· 

b1· '-:C :·, le dij o el cura 0 Cu.:1ndo le di.jo el sefior cu:ca., la rm.1j n:;:­

cUj c, g ;:'.::i ~:efior, sl me dijoi no me vayas a dejdr~ no ce vayas 

dijo a mí: ni de vivo ni 

de nuerto nos VéFi.tOS e. dejar!' 0 Entonces el cura le c:.ice ~ ::bue•• 

no hija, si tü quieres snl varte ahora vamos -, -, a la iglesia"~ 

Lu mu..i C!r d i;i o r "bueno seño:c· ')u.en.o sefíor que cosa t~b:Lén >::.:,'.Y.'9 

para salvarme 11 º Entonces el cura le había llevpdo a la ig]_e. 

: l!lia; entonces el a.lma l1.:-1bía llegado al puebloº Al pueble- l:Lo­

g;:::ron te:-,(~,~ las .s-1xtc,,,,idaóes? esos regidorGs, esos alguaciles, 

todos osos· en todas los nlrededores del pueblo habí~n hoc~c 

quemar harta c~1üde2.a, para C!_ue 110 dentre al pueblo el cc.n':'".:·n.0: 

do. Después dijo¡ ahora 2ntonces hasc1. las doce vamos a cspe­

r~r11, dijo el cura§ despu~s dicó. to¿as las autoridades a ~us 

~asas se han dentrado. 

t8.n tin ( la carr:pana suena); entonces 2. las doce en pw-lto n 

ahora sí, en Dios el padre te salvar~, le dijo el cura, Ces~ 

pués lR :.tu_j or de verdad est~, ln adentro en la i;-~lesia, entoi11_;Gf-

el 1~ondcn;:1-dc había. dcn-tre_do al pueblo~ Dent:i_•ando al pus bl0 0~1 

la puertJ. ele la igles:i_a i 1::,,:i. el conder:.ado, entonces le __:icr _ 

cuando el conde1vdo dij o~ L.: rwj e:r Je dlce; pé11·a quC te ... ,.,·e .-. 

devolver t·u 7 a'or pc1..L. -ª~ ahí están ~~tonces el condenado le dice~ 

ay! no seas mala, tu dedo rw:11/::.; pn.s o:-,•c, le di,i 0 .:=ü cuLLG.Gnr-l.dc. 

Entonces la mujer le había pasado nor la chiquita rondij~ su 

dedo. Después el conden;:,.c1o le h:1..bía r1r scsdo su dec1-o, er..tc,.~ ~es 

el conden~do ~ljo: 2hora ~! me haz salvado 2hora ~i. 
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